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1. SAFETY

INFORMATION

For your safety and correct

operation of the appliance,
read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the appli-
ance even if you move or sell it.
Users must fully know the oper-
ation and safety features of the
appliance.

The wire connection has
to be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

» The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check

that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the

exhaust flue through a pipe of

minimum diameter 120 mm.

The route of the flue must be

as short as possible.

Regulations concerningthe dis-

charge of air have to be fulfilled.

Do not connect the extractor

hood to exhaust ducts carrying

combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

If the extractor is used in con-

junction with non-electrical

appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

When the cooker hood is used

in conjunction with appliances

supplied with energy otherthan
electric, the negative pressurein

the room must not exceed 0,04

mbar to prevent fumes being

drawn back into the room by
the cooker hood.

 The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

« Ifthe supply cord is damaged, it
must be replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

» Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical
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and safety measures to be
adopted for fume discharging
it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Before installing
the Hood, remove the pro-
tective films.

» Useonlyscrewsand small parts

in support of the hood.
WARNING: Failure to install
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
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or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.
AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

* Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

« The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed over
to the applicable collection
point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment.
By ensuring this product is
disposed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health, which
could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of
this product. For more detailed
information about recycling of
this product, please contactyour
local city office, your household
waste disposal service or the
shop where you purchased the
product.



2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.

» Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

+ Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

* Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- The Activated charcoal filter is not
washable and cannot be regenerated,
and must be replaced approximately
every 4 months of operation, or
more frequently for particularly heavy
usage (W).

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in a dishwasher

).

y4

* Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.




4. CONTROLS

S1
(%] (o0 [zO O [Tg
L T T2 T3 T4
Button | Function Led

L Turns the lights on/off at maximum strength. -

T Turns the motor on/off at speed one. Fixed.
Keeping the button pressed for approximately 2 seconds starts/stops the temperature | 1 flash of LEDs T2
Sensor. and T3 algorithm

activated.

2 flashes of LEDs

T2 and T3 algorithm
deactivated.
T2 Turns the Motor on at speed two. Fixed.
Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads
turned off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The
relevant LED flashes twice to confirm.
To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds.
The relevant LED flashes once.
T3 Turns the Motor on at speed three. Fixed.

Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned
off (Motor and Lights), to perform a reset. The LED S1 flashes three times.

T4 Turns the Motor on at INTENSIVE Speed. Flashing.
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system
returns automatically to the speed that was set before. If it is activated with the
motor turned off, the hood will switch to OFF at the end of the time.

Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the
LED flashing twice.

Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the
LED flashing just once.

S1 Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary Fixed.
to wash the filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation
for 100 working hours.

When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, Flashing.
indicating that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also
be washed. The Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation
after the Hood has been working for 200 hours.

WARNING: the temperature sensor is active when the hood is started. If, when the hood is off, the tempe-
rature detected by the sensor exceeds the set limit, the hood will turn on at speed two. When the tempe-
rature detected by the sensor returns below the threshold value the hood will turn off. In the event of the
temperature not returning below the threshold value for approximately 90 minutes, the hood will turn off (the
sensor is disabled for approximately 15 minutes, after which it will return to the previous setting). If the hood
is adjusted manually (switching on/changing speed) the sensor is disabled and the hood must be turned off.
After turning the hood off, the sensor is disabled for approximately 15 minutes, after which it will return to
the previous setting. The temperature sensor does not guarantee automatic start-up of the hood, as its
operation is influenced by environmental conditions, types of cooking operation, height and installation of
the hood (tested at 530 mm).

WARNING: the sensor does not work with induction cookers.



5. REMOTE CONTROL
(OPTIONAL)

@f

6. LIGHTING

* Lamps in risk group 1 under
IEC/EN62471 at a distance of
20cm and in exempt from risk
group under IEC/EN62471 at

a distance of 30cm.
* Forreplacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).

[SYetelclorere)




L DE 4
1. SICHERHEITSINFOR-
MATIONEN

Zu lhrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabel mussen von ei-
nem zustandigen Fach-
mann angeschlossen wer-
den.

 Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kbnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

* Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen grofleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
8

spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung
entspricht. Das Typenschild
ist im Inneren der Haube an-
gebracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungs-
systeme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielen. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fur eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht tber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.



* Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behdrden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevor die
Haube installiert wird, die
Schutzfolien abziehen.
 Nurfirdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

AWARNUNG: Die mangeln-
de Verwendung von Schrau-
ben und Befestigungsele-
menten gemal} der vorlie-
genden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr fuhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

» Aufkeinen FallunterderHaube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen

mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgeflhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

 Kinder mussen beaufsichtigt

werden, damit sichergestellt

wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

Dieses Geratdarfnichtvon Per-

sonen (einschliellich Kindern)

mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen

Fahigkeiten oder mangels

Erfahrung und/oder mangels

Wissen benutzt werden, auller

sie werden aufmerksam beauf-

sichtigt und eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mit Kochgeraten sehr
heil3 werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenenIntervallenzureinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



» Wenndie Abzugshaube gleich- | * Fritteusen missen wahrend des Ge-
zeitig mit Geraten verwendet brauchs standig Gberwacht werden:
. . Uberhitztes Ol konnte sich entziinden.
wird, die Gas oder andere | "
Brennstoffe benutzen, muss 3. REINIGUNG

im Raum eine ausreichende UND WARTUNG
Beluftung vorhanden sein (gilt | pe axgvkonefiter ist weder wasch-

nicht fir Gerate, die nur Luft in bar, noch regenerierbar und muss
den Raum ablassen). bei normalem Betrieb zirka alle 4
« Schutzschild bei Rissbildung Monate oder auch &fter ausgewech-
ersetzen. Das Symbol Z am selt werden, je nach Intensitat des

Gebrauchs (W).

Produkt oder auf der Verpa-
ckung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmullentsorgtwerden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
SammeISte”.e fur elek_ftrlsche - Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder
und elektronische G_erate ab- bei intensiver Nutzung 6fter zu reinigen
gegeben werden. Mit der vor- und kénnen in der Spiilmaschine ge-
schriftsmaldigen Entsorgung splilt werden (Z).

des Gerates tragt der Benutzer
dazu bei, schadliche Auswir-
kungen auf Umwelt und Ge-
sundheitzuvermeiden. Weitere
Informationen zum Recycling Z
dieses Produktes konnen bei

der zustandigen Behorde, der | . pie Haube mit einem feuchten Lappen
ortlichenAbfallbeseitigungoder | und einem neutralen Reinigungsmittel
beidem Handler, derdas Gerat |  abwischen.

verkauft hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
flr den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdiinste zu beseitigen.

 Die Haube darf nur fur die ihr zugedach-
ten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Uber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.
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4. BEDIENELEMENTE

$1
(%] [0 [za 3O (o [
L T T2 T3 T4
Taste | Funktion LED
L Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitét ein/aus. -
T1 | Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. Bleibend.
Mit zirka 2 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste wird die Temperatursonde |1 Mal Blinken
aktiviert oder deaktiviert. der LEDs T2 und
T3 Algorithmus
aktiviert.

2 Mal Blinken
der LEDs T2 und
T3 Algorithmus
deaktiviert.

T2 | Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend.
Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) wird der Alarm fiir aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zweimal.

Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechende LED
blinkt ein Mal.

T3 | Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend.
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei Mal.

T4 | Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein. Blinkend.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurlick. Wird sie bei abgestelltem
Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ubergegangen.
Mit 5 Sekunden langem Driicken wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Dricken wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1 | Meldet den Alarm fur Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu | Bleibend.
waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube
ausgeldst.

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fur Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt | Blinkend.
werden muss; auch die Metallfettfilter missen gewaschen werden. Der Alarm
fur Sattigung des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der
Abzugshaube ausgeldst.

ACHTUNG: die Abzugshaube lauft bei aktivierter Temperatursonde an. Wenn die von der Sonde gemessene
Temperatur bei ausgeschalteter Haube den eingestellten Grenzwert Uberschreitet, schaltet sie sich bei der
zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. Sobald die von der Sonde gemessene Temperatur emeut bis unter den
Grenzwert absinkt, schaltet sich die Haube aus. Sollte die Temperatur nicht innerhalb von zirka 90 Minuten
bis unter den Grenzwert absinken, schaltet sich die Haube aus (die Sonde bleibt noch ungefahr 15 Minuten
deaktiviert, danach wird zu der zuvor eingestellten Betriebsart zurlickgekehrt). Wenn manuell auf die Haube
eingewirkt wird (Einschalten/Wechsel der Betriebsgeschwindigkeit), deaktiviert sich die Sonde und die Haube
muss ausgeschaltet werden.

Nach dem Ausschalten der Haube bleibt die Sonde noch ungefahr 15 Minuten deaktiviert, danach wird zu
der zuvor eingestellten Betriebsart zurtickgekehrt. Die Temperatursonde gewahrleistet nicht das automatische
Einschalten der Haube, weil ihre Funktion von den Umweltbedingungen, der Art des Kochvorgangs und der
Installationshohe der Haube abhangt (auf 530 mm getestet).

ACHTUNG: mit Induktionskochfeldern funktioniert die Sonde nicht.
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5. FERNBEDIENUNG
(OPTION)

=]

6. BELEUCHTUNG

 DieLampengehorenzur Gefah-
renklasse 1 nachIEC/EN62471
in 20cm Abstand und zur aus-
genommenen Gefahrenklasse
nach IEC/EN62471 in 30cm

Abstand.

LED-Strahler

 Firden Austausch der LED-Strahler wen-
den Sie sich bitte an den Kundendienst.

QPOPO®E
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@ 1. CONSIGNES DE
SECURITE

@Pour votre sécurité et pour

garantir le fonctionnement
correct de I'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion I'appareil. Toujours conser-
ver ces instructions avec I'appa-
reil, méme en cas de cession
ou de transfert a une autre
personne. Il est important que
les utilisateurs connaissent
toutes les caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité
de l'appareil.

La connexion des cables
doit étre effectuée par un
technicien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peutétre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modeéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et I'installation).

» Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

» Assurez-vous que la tension

du secteur correspond a celle
indiquée sur la plaque des
caractéristiques apposée a
I'intérieur de la hotte.
Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.
Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
triqgue de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.
Reliezl'aspirateurduconduitde
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.
Respecter toutes les normes
concernantl’évacuationdel'air.
Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfumeéesde com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).
Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (par ex. fonc-
tionnant au gaz), veillez a ce
que la piéce soitadéquatement
ventilée, afin d’'empécher le
retourdufluxdesgazd’évacua-
tion. Si vous utilisez la hotte de
cuisineenmémetempsquedes
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, lapression négative dans
la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la piece ou se trouve la hotte.
13



* Ne pas évacuer l'air a travers
une conduite utilisée pour
'évacuation des fumées des
appareils de combustion ali-
mentés augazouavecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommage, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d'un service apres-
vente agreée.

» Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en
vigueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation
des fumeées, veuillez vous
conformer scrupuleusement
aux reglements établis par les
autorités locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer
les films de protection.

« Utilisezexclusivementdes vis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de
dispositifs de fixation non
conformes a ces instruc-
tions peut entrainer des
risques de décharges élec-
triques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
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la hotte : sous risque de déve-
lopper un incendie.

Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir regu des instruc-
tions surlamaniéred’utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que celacomporte.
Assurez-vous que les enfants
ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et I'entretien
de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils ne
soient surveillés.

* Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
appareil.

Cet appareil n’est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.



* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et Entre-
tien.

Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appareils
utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniqguement dans la piéce).

Le symbole £ marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
meénager normal. Lorsque
ce produit doit étre éliminé,
veuillez le remettre a un centre
de collecte prévu pour le recy-
clage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des consequences
potentiellement négatives pour
lenvironnementetpourlasanté,
quirisqueraientde se présenter
en cas d’élimination inappro-
priée. Pour toute information
supplémentaire surlerecyclage
de ce produit, contactez votre
municipalité, votre déchetterie
locale ou le magasin ou vous
avez acheté ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-

tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été concgue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.
Régler lintensité du feu de maniére a
l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotés.

Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre
ni lavé ni régénéré et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois
de fonctionnement ou plus souvent
en cas dutilisation particulierement
intense (W).

- Nettoyer les filires a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d’utilisation particu-
lierement intense. Ces filtres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

y4

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide

et un détergent liquide neutre.
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4. COMMANDES

S1
(%] (o0 [zO g (g [
L T T2 T3 T4
Touche | Fonction Led
L Allume/Eteint les lumiéres & la luminosité maximum. -
T1 Démarre/Coupe le moteur a la premiere vitesse. Fixe

L'appui sur la touche pendant environ 2 secondes, active/désactive le capteur |1 clignotement
de température. des leds T2 et T3
algorithme activé.

2 clignotements
des leds T2 et
T3 algorithme
désactivé.

T2 Démarre le moteur a la deuxiéme vitesse. Fixe.
Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les charges
sont éteintes (Moteur + Eclairage), I'alarme des filtres au charbon actif s’active et
la led correspondante clignotera 2 fois.

Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant 5 secondes. La
led correspondante clignotera 1 fois.

T3 Démarre le moteur a la troisieme vitesse. Fixe.
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, lorsque toutes les charges
sont éteintes (Moteur+ Eclairage), le reset est effectué et la led S1 correspondante
clignotera 3 fois.

T4 Démarre le moteur a la vitesse INTENSIVE. Clignotante.
Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Aprés ce délai, Le systéme retourne
automatiquement a la vitesse sélectionnée. Si activée avec le moteur a l'arrét, a
la fin du délai le systeme passe en mode OFF.

Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la
télécommande. La led correspondante clignotera 2 fois.

Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour invalider la télécommande.
La led correspondante clignotera 1 seule fois

S1 Signale l'alarme saturation filtres a graisse métalliques et la nécessité de les | Fixe.
laver. L'alarme entre en fonction aprés 100 heures de travail effectif de la hotte.

Lorsque l'alarme de saturation du filtre anti-odeur est activée, c’est I'indice que | Clignotante.
le filtre doit étre remplacé. Laver aussi les filtres a graisse métalliques. L'alarme
de saturation filtre anti-odeur au charbon actif entre en fonction apres 200 heures
de travail effectif de la hotte.

ATTENTION: la hotte démarre lorsque le capteur de température est actif. La hotte étant éteinte, lorsque
la température captée par le capteur dépasse la limite paramétrée, la hotte démarre a la deuxieme vites-
se. Lorsque la température captée par le capteur retourne sous la valeur de seuil, la hotte s’éteint. Si la
température ne retourne pas sous la valeur de seuil pendant environ 90 minutes, la hotte s’éteint (le capteur
demeure désactivé pendant environ 15 minutes aprés quoi il retourne au fonctionnement précédemment
paramétré). Au cas ou l'on interviendrait manuellement sur la hotte (branchement/changement de vitesse)
le capteur se désactive et il est nécessaire d'éteindre la hotte.

Une fois la hotte éteinte, le capteur demeure désactivé pendant environ 15 minutes, aprés quoi il retourne
au fonctionnement précédemment paramétré. Le capteur de température ne garantit pas le branchement
automatique de la hotte, car son fonctionnement est influencé par les conditions ambiantes, les types de
cuisson, la hauteur et l'nstallation de la hotte (testé a 530 mm).

ATTENTION: le capteur ne fonctionne pas avec les plaques de cuisson a induction.
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5. TELECOMMANDE
(FOURNIE SUR
DEMANDE)

e

0EEE0O6

6. ECLAIRAGE

» Lampes appartenantaugroupe
derisque 1selon IEC/EN62471
a 20 cm de distance et au
groupe de risque exempt se-
lon IEC/EN62471 a 30 cm de

distance.

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
s'adresser au service aprés-vente »).

17



INLJ

1. VEILIGHEIDSINFORMA-
TIE

® Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door,
alvorens het apparaat te instal-
leren en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij het
apparaat, ook wanneer u het
verkoopt of overdraagt aan der-
den. Gebruikers moeten volledig
op de hoogte zijn van de werking
en de veiligheidsfuncties van het
apparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

+ Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

* De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat
en de afzuigkap is 650 mm
(sommige modellen kunnen op
een kleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de paragraaf
over de werkafmetingen en de
installatie).

* Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moet daar rekening mee wor-
den gehouden.
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 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

» Er moeten lastscheiders in de

vaste installatie worden gein-

stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

Controleer voor apparaten van

klasse | of het elektriciteitsnet

in uw woning over een goede
aarding beschikt.

Sluit de afzuigkap op het rook-

kanaal aan met een pijp met

eenminimale diametervan 120

mm. De rook moet een zo kort

mogelijk traject afleggen.

Alle regels voor de luchtafvoer

moeten in acht worden geno-

men.

Sluit de afzuigkap niet op

rookkanalen aan die verbran-

dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

» Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt, mag de onder-
druk in het vertrek niet groter
zijn dan 0,04 mbar om te voor-
komen dat de damp opnieuw



door de afzuigkap in het vertrek
gezogen wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
gebruikt voor de rookgasafvoer
door apparaten op gas of ande-
re brandstoffen.

* Een beschadigde voedings-
kabel moet door de fabrikant
of door een monteur van de
technische servicedienst wor-
den vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

* Met betrekking tot de techni-
sche enveiligheidsmaatregelen
voorderookgasafvoeris hetbe-
langrijk datde regels diedoorde
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-
der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Ermag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-

vaar.

* Het apparaat mag worden
gebruikt door kinderen ouder
dan 8 jaar en door personen
met een lichamelijke, zintuiglij-
ke of geestelijke beperking of
met onvoldoende ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht
staan en goed geinstrueerd
zZijn over een veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren
die ermee samenhangen. Zorg
ervoordatkinderen nietmet het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze onder
toezicht staan.

« Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zZijn dat ze niet met hetapparaat
spelen.

» Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onder kinderen) met geestelij-
ke, lichamelijke of zintuiglijke
beperkingen, of door personen
zonder ervaring en kennis, ten-
Zij ze onder toezicht staan of
worden geinstrueerd over het

ebruik van het apparaat.
Tijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.
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* De ruimte moet voldoende ge- | 3. REINIGING EN
ventileerd zijn als de afzuigkap ONDERHOUD

tege"jk met apparaten op gas - Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
of andere brandstoffen wordt baar of regenereerbaar en moeten
gebruikt (niet van toepassing ongeveer omfde I(4 mba]_anden_v¥01rdt_ar:c

; vervangen, of vaker bij zeer intensie
op apparaten die alleen lucht gebruik (W),

in de ruimte blazen).
« Het symbool £ op het product

of op de verpakking wijst erop

dat dit product niet als huishou-

dafval mag worden behandeld.

Het moet echter naar een spe-

ciaal Verzamelcentrum worden - De vetfilters moeten om de 2 maanden

gebraCh_t waar elektrische en worden schoongemaakt, of vaker bij

elektronische apparatuurwordt zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de

gerecycled. Als u ervoor zorgt afwasmachine worden gewassen (2).

dat dit product op de correcte

manier wordt verwijderd, voor-

komt u mogelijk voor mens en

milieu negatieve gevolgen die

zich zouden kunnen voordoen

in geval van verkeerde afval- Z

beha_ndelmg' Neem voor meer |, Maak de afzuigkap schoon met een

details over het recyclen van | yochtige doek en een mild vioeibaar

dit product contact op met uw | schoonmaakmiddel.

gemeente, de plaatselijke vuil-

ophaaldienst of de winkel waar

u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

* Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

20




4. BEDIENINGEN

$1
(%] (o0 [zO g (g [
L T T2 T3 T4
Toets | Functie Led

L Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. -

T1 | Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. Vast.

De temperatuursensor wordt in-/uitgeschakeld, als de toets ongeveer 2 seconden |1 maal knipperen
ingedrukt wordt gehouden. van de leds T2
en T3 algoritme
ingeschakeld.

2 maal knipperen
van de leds T2
en T3 algoritme
uitgeschakeld.

T2 | Schakelt de motor op de tweede snelheid in. Vast.
Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen
(motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters
ingeschakeld en knippert de bijbehorende led twee keer.

Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. De
bijbehorende led knippert één keer.

T3 | Schakelt de motor op de derde snelheid in. Vast.
Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen
uit zijn (motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd. De led S1 knippert drie keer.

T4 | Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. Knipperend.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem
automatisch terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij uitgeschakelde
motor wordt geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet.
Door deze toets 5 seconden ingedrukt te houden wordt de afstandsbediening
ingeschakeld. De led knippert twee keer.

Als de toets 5 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening
uitgeschakeld. De bijbehorende led knippert slechts één keer.

81 | Signaleert de verzadiging van de metalen vetfilters en het feit dat ze gewassen | Vast.
moeten worden. Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld.

Indien actief, signaleert deze led het alarm van de verzadiging van het geurfilter met | Knipperend.
actieve koolstof dat moet worden vervangen en ook de metalen vetfilters moeten
worden gewassen. Het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof
wordt na 200 effectieve werkuren van de afzuigkap ingeschakeld.

LET OP: de afzuigkap start met ingeschakelde temperatuursensor. De afzuigkap wordt op de tweede snelheid
ingeschakeld, als de temperatuur die bij uitgeschakelde afzuigkap door de sensor wordt gemeten hoger is
dan de ingestelde limiet. De afzuigkap gaat uit, als de door de sensor gemeten temperatuur weer onder
de drempelwaarde daalt. De afzuigkap gaat uit, als de temperatuur gedurende ongeveer 90 minuten niet
onder de drempelwaarde daalt (de sensor blifft ongeveer 15 minuten uitgeschakeld en keert daarna terug
naar de eerder ingestelde werking). Bij handmatige bediening van de afzuigkap (inschakeling/wijziging van
de snelheid) wordt de sensor uitgeschakeld en moet de afzuigkap worden uitgezet.

Nadat de afzuigkap is uitgeschakeld, blifft de sensor ongeveer 15 minuten uitgeschakeld en keert daarna
terug naar de eerder ingestelde werking. De temperatuursensor garandeert niet de automatische inschake-
ling van de afzuigkap, omdat de werking wordt beinvioed door omgevingscondities, kookwijzen, hoogte en
installatie van de afzuigkap (getest op 530 mm).

LET OP: de sensor werkt niet met inductiekookplaten.
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5

. AFSTANDSBEDIENING
(OPTIE)

@f

[SYetelclorere)

6

. VERLICHTING

Lampen behorende tot ri-
sicogroep 1 volgens |IEC/
EN62471 op 20cm afstand en
risicogroep ‘geenrisico’volgens
IEC/EN624710p30cmafstand.

* Neem voor de vervanging contact op

22

met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).




@ 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD

® Porsu propiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
competente.

* El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafo que
resulte de unainstalacion o uso
inadecuado.

+ La distancia minima de seguri-
dadentrelaplacadecoccidonyla
campana extractora es de 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
sionesdetrabajo e instalacion).

« Sienlasinstrucciones de mon-
tajedelaplacade cocciénagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensién de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Los dispositivos de desco-

nexion deben instalarse en la
instalacion fija de acuerdo con
las regulaciones para sistemas
de cableado.
Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexiénatierra
adecuada.
Conectelacampanaalachime-
nea con untubo de undiametro
minimo de 120 mm. Eltrayecto
de humos debe serlomas corto
posible.
Deben observarse todas las
normas relativas al escape de
aire.
No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustién (p. ej. calderas,
chimeneas, etc.).
Si la campana se utiliza en
combinacién con equipos no
eléctricos (por ejemplo, apara-
tosdegas),debe asegurarseun
grado suficiente de ventilacion
en el local para evitar el retorno
del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora
se utiliza en combinacion con
aparatos no eléctricos, la pre-
siénnegativaenellocalnodebe
ser superior a 0,04 mbar para
evitar que los humos vuelvan
al local a través de la campana
extractora.
El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
23



combustion de gas u otros
combustibles.

« Sielcable de alimentacion esta
danado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumplala nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplir escrupulo-
samente las normas estableci-
dasporlasautoridadeslocales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamentetornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujeta-
dores de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos 6pticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Este aparato puede ser utili-
zado por nifios a partir de los
8 afnos y por personas con
capacidades psico-fisico-sen-
soriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos
insuficientes, siempre que sean

24

cuidadosamente supervisados
e instruidos sobre como utilizar
el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva.
Asegurese de que los nifos
no jueguen con el aparato. La
limpiezay el mantenimiento por
parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por nifios, a
menos que sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
por personas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho
cuando se utilizan aparatos
de cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o



2

en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico
normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudara a evi-
tar las posibles consecuencias
negativas para el medio am-
biente y la salud que podrian
derivarse de una eliminacion
inadecuada de este producto.
Para obtener informacion mas
detallada sobre el reciclaje de
este producto, péngase en
contacto con el Municipio, el
servicio local de eliminacion
de residuos o la tienda donde
adquirié el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico,
para eliminar los olores de la cocina.
Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla s6lo a la parte inferior del re-
cipiente de coccion, asegurandose de
que no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. LIMPIEZA'Y

MANTENIMIENTO

- Elfiltro de carbon activo no se puede
lavar ni regenerar, y se debe cambiar
cada 4 meses de funcionamiento apro-
ximadamente, o con mayor frecuencia
si se utiliza muy frecuentemente (W).

=]

- Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de operaciéon, o con
mayor frecuencia si se utilizan muy
frecuentemente y se pueden lavar en
el lavavajillas (Z).

V4

* Limpie la campana con un pafio humedo

y un detergente liquido suave.
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4. MANDOS

S1
(%] (o0 [zO g (g [
L T T2 T3 T4
Tecla | Funcién Led

L Enciende/Apaga las luces a la maxima velocidad. -

T1 Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad Fijo.

Manteniendo la tecla presionada por 2 segundos se activa/desactiva el sensor de |1 parpadeo de
temperatura. los leds T2 y T3
algoritmo activado.

2 parpadeos de
los leds T2 y
T3 algoritmo
desactivado.

T2 | Enciende el motor a la segunda velocidad. Fijo.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al carbono
activo visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando
un parpadeo simple del led correspondiente.

T3 | Enciende el motor a la tercera velocidad. Fijo.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (Motor+Luz) se efectia el reset visualizando el triple
parpadeo del led S1.

T4 | Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. Intermitente.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el
sistema vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se
activa desde motor apagado una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad OFF.
Manteniendo presionada por 5 segundos se habilita el telemando visualizando un
doble parpadeo del mismo led.

Manteniendo presionada la tecla por 5 segundos se deshabilita el telemando
visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S1 | Sefala la alarma de saturacion filtros antigrasa metalicos y la necesidad de lavarlos. | Fijo.
La alarma entra en funcion después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana

Sefala, cuando esta activada, la alarma de saturacion filtro antiolor al carbono | Intermitente.
activo que debe ser sustituido;deben lavarse ademas los filtros antigrasa metalicos.
La alarma de saturacion filtro antiolor al carbono activo entra en funcion después
de 200 horas de trabajo efectivo de la campana

ATENCION: la campana arranca con el sensor de temperatura activo. Con la campana apagada,
cuando la temperatura percibida por el sensor supera el limite configurado, la campana se enciende
a la segunda velocidad. Cuando la temperatura percibida por el sensor, de nuevo estd por debajo
del valor de umbral la campana se apaga. Si la temperatura no retorna por debajo del valor de um-
bral durante aproximadamente 90 minutos, la campana se apaga (el sensor permanece desactivado
durante unos 15 minutos y después vuelve al funcionamiento configurado anteriormente). Si se debe
intervenir manualmente en la campana (encendido/cambio de velocidad), el sensor se desactiva y es
necesario apagar la campana.

Después de haber apagado la campana, el sensor permanece desactivado durante unos 15 minutos
y después vuelve al funcionamiento configurado anteriormente. El sensor de temperatura no garantiza
el encendido automatico de la campana ya que su funcionamiento se ve influenciado por las condicio-
nes ambientales, los tipos de coccion, y la altura e instalacion de la campana (probado en 530 mm).
ATENCION: El sensor no funciona con placas de induccion.
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5. MANDO REMOTO
(OPCIONAL)

o

[SYetelclorere)

6. ILUMINACION

* Lampen behorende tot ri-
sicogroep 1 volgens |IEC/
EN62471 op 20cm afstand en
risicogroep ‘geenrisico’volgens
IEC/EN624710p30cmafstand.

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA

Para sua seguranga e fun-

cionamento correto do apa-
relno, agradecemos que leia
este manual com atengéo, antes
da instalagdo e colocagcdao em
funcionamento do aparelho.
Conserve estas instrugdes sem-
pre junto do aparelho, mesmo
em caso de cedéncia ou trans-
feréncia a terceiros. E importan-
te que os utilizadores tenham
conhecimento de todas as ca-
rateristicas de funcionamento e
de seguranga do aparelho.

AA ligacdo dos cabos deve
ser realizada por um técni-
co competente.

« O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizagdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

 Adistanciaminimade seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensdes de
trabalho e a instalagéo).

» Senasinstrugbesdeinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessariorespeita-la.

« Verifique se a tenséo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
aplicadanointeriordo exaustor.
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» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalagéo elétrica fixa, em
conformidade com alegislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétrica doméstica dispde de
um sistema eficaz de ligagéo
a terra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mmdediametro. O
caminho percorrido pelo fumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposi¢cdes da legislacao
emmatériade evacuagaodear.

» N&o ligue o exaustor a condu-
tas de fumo que transportem
fumos de combustéo (por ex.
caldeiras, lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativanoaposentondodeve
ultrapassar 0,04 mbar, paraevi-
tar que os fumos retornem ao
aposento atraves do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-



das para descarregar o fumo
de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

* Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

» Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os re-
gulamentos em vigor, numa
posicao acessivel.

* Em relacédo as medidas técni-
cas e de seguranga que € ne-
cessariorespeitar paraevacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire
as peliculas de protecao.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a néo
utilizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrugcbes pode causar
riscos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelho pode ser utilizado
por criangas comidadeigualou

superiora8anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mentoinsuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstru¢cao sobre autilizacao
do aparelho de forma segura e
compreendamos perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengao
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a nao
ser sob vigilancia.

» Vigie as criangas, certificando-
-se de que n&o brinquem com
o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacado dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
¢ao e limpeza.

» Deve haver uma ventilagao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
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simultaneamente com apare- | inflamaveis.

lhos que utilizem gas ou outros

combustiveis (ndo aplicavel a 3. LIMPEZA E _
aparelhos que apenas descar- MANUTENCAO

regam ar no aposento). - Ofiltro de carvéo ativado nao é lavavel
R p w _ e ndo pode ser regenerado. Deve ser
Osimbolo = colocadono pFOQU substituido cada 4 meses de funcio-
toounasua embalagem indica namento, ou com maior frequéncia
que o produto ndo pode ser no caso de uso muito intenso (W).

eliminado como lixo domeéstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva préprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui - Os filtros antigordura devem ser lim-

para evitar os possiveis efeitos pos cada 2 meses de funcionamento,
negativos paraomeioambiente ou com malior frequéncia no caso de

. . . uso muito intenso, e podem ser lava-
e a saude que seriam criados dos na maquina de lavar louga (Z).

pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre olocal onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegagéo
local, os servicos municipais ou Z
aloja onde comprou o produto.

» Limpe o exaustor com um pano humido
2. UT|L|ZAQAO e detergente liquido neutro.

O exaustor foi concebido exclusivamente
para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

« Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e O6leos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
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4. COMANDOS

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Tecla | Fungao Led
L Acende/Apaga a luzes no maximo de intensidade. -
T1 |Liga/desliga o motor com velocidade I. Fixo.

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 2 segundos, ativa/desativa o sensor |1 sinal luminoso
de temperatura. dos leds T2 e T3,
algoritmo ativado.

2 sinais luminosos
dos leds T2 e
T3, algoritmo
desativado.

T2 |Liga o motor com velocidade II. Fixo.
Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, quando todas as cargas

estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvao activo activa-se e o
respectivo Led e pisca duas vezes.

Para o desactivar, pressiona-se de novo a tecla durante 5 segundos e observar-
se-a uma piscadela do respectivo Led.

T3 |Liga o motor com velocidade IlI. Fixo.
Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as cargas
estdo desligadas (Motor+Luz), o sistema fara o reset e o Led S1 piscara trés
vezes.

T4 |Liga o motor com velocidade INTENSIVA. Intermitente.
Esta velocidade é temporizada a 6 min.: Decorrido o referido tempo, o sistema
regressara automaticamente a velocidade seleccionada anteriormente. Se for
activada com o motor desligado, no fim do tempo de funcionamento desta funcéo,
o motor desliga-se.

Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, o telecomando activar-se-a
e o led em questdo piscara duas vezes.

Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, o telecomando desactivar-
se-a e o led em questéo piscara sé6 uma vez.

S1 | Sinaliza o alarme de saturagdo dos filtros de metal antigordura e a necessidade Fixo.
de os lavar. O alarme dispara ao fim de 100 horas efectivas de funcionamento do
exaustor.

Sinaliza que esta activado o alarme de saturagéo do filtro anti-odores de carvao Intermitente.
activo e que é, portanto, necessario substitui-lo. Devem lavar-se também, nesta
altura, os filtros de metal antigordura. O alarme de saturagdo do filtro anti-odores
de carvéo activo dispara ao fim de 200 horas de funcionamento efectivo do
exaustor.

ATENGAO: quando o exaustor arranca, o sensor de temperatura esta ativo. Se, com o exaustor
desligado, a temperatura captada pelo sensor for superior ao limite definido, o exaustor arranca a
velocidade Il. Quando a temperatura captada pelo sensor voltar a ser inferior ao valor limite, o exau-
stor desliga-se. No caso da temperatura néo voltar a ser inferior ao valor limite durante cerca de 90
minutos, o exaustor desliga-se (o sensor mantém-se desativado cerca de 15 minutos e depois retoma
o funcionamento definido anteriormente). Se o utilizador agir manualmente no exaustor (arranque/
mudanga de velocidade) o sensor desativa-se e é necessario desligar o exaustor.

Apos desligado o exaustor, o sensor mantém-se desativado durante cerca de 15 minutos e depois
retoma o funcionamento definido anteriormente. O sensor de temperatura ndo garante o arranque
automatico do exaustor, porque o seu funcionamento depende das condi¢gdes ambientais, dos tipos
de cozedura, da altura e instalagdo do exaustor (ensaiado a 530 mm).

ATENGAO: o sensor ndo funciona com placas de cozedura de indugéo.
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5. TELECOMANDO
(DE OPGAO)

[SYetelclorere)

@f

6. ILUMINAGAO

* Ld&mpadas pertencentes ao
grupo de risco 1, em conform-
idade com IEC/EN62471,a 20
cm de distancia e ao grupo de
risco zero, em conformidade
com IEC/EN62471,a 30cm de
distancia.

 Para substituicdo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@ 1. INFORMAZIONI
SULLA SICUREZZA

Per la propria sicurezza e

per il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega di
leggere attentamente questo
manuale prima dell’installazione
e della messa in funzione. Te-
nere queste istruzioni sempre
insieme all’apparecchio, anche
in caso di cessione o trasferi-
mento a terzi. E importante che
gli utilizzatori conoscano tutte le
caratteristiche di funzionamento
e sicurezza dell’'apparecchio.

Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

« lIfabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* Ladistanzaminimadisicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modellipossono essereinstalla-
tiaun’altezzainferiore; vedereil
paragraforelativo alle dimensio-
ni di lavoro e all'installazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas specifi-
cano una distanza maggiore di
quella sopra indicata, € neces-
sario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata
allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento

devono essereinstallati nell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.
Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.
Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
dei fumi deve essere il piu corto
possibile.
Devonoessererispettatetuttele
normative riguardantilo scarico
dell’aria.
Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportanofumidicombustione
(peres. dicaldaie, caminiecc.).
Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinon alimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.
L'aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
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alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, sedan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

A AVVERTENZA: prima diin-
stallare la cappa, rimuovere
le pellicole di protezione.

» Usare solo vitie minuteriaditipo
idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la manca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Nonosservare direttamente con
strumenti ottici (binocolo, lente
d’ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questoapparecchiopudessere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
conridotte capacita psico-fisico-
sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, pur-
ché attentamente sorvegliati
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e istruiti su come utilizzare in
modo sicuro l'apparecchio e
sui pericoli che cid comporta.
Assicurarsi che i bambini non
giochino con l'apparecchio.
Puliziae manutenzionedaparte
dell’'utente non devono essere
effettuate da bambini, a meno
che non siano sorvegliati.
Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.
L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.
Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

» Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad appa-
recchi che utilizzano gas o altri
combustibili (non applicabile
ad apparecchi che scaricano
unicamente l'aria nel locale).

« |l simbolo Z sul prodotto o sulla
suaconfezioneindicacheil pro-
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3

dotto non pud essere smaltito
come un normale rifiuto do-
mestico. Il prodotto da smaltire
deve essere conferito presso
un apposito centro di raccolta
per il riciclaggio dei componenti
elettrici ed elettronici. Assicu-
randosi che questo prodotto
sia smaltito correttamente, si
contribuira a prevenire poten-
ziali conseguenze negative per
'ambiente e per la salute che
potrebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inadegua-
to. Per informazioni piu detta-
gliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare il Comune,
il servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove &
stato acquistato il prodotto.

. USO

La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.

Non usare maila cappa per scopidiversi
da quelli per cui é stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolarelintensita dellafiammainmodo
dadirigerlaesclusivamente versoil fondo
del recipiente di cottura, assicurandosi
che non ne avvolga i lati.

Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

. PULIZIA E
MANUTENZIONE

- Il filtro al carbone attivo non & lavabile
né é rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di

utilizzo molto intenso (W).

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

y4

 Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.
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4. COMANDI

S1
(%] (o0 [zO g (g [
L T T2 T3 T4
Tasto | Funzione Led
L Accende/Spegne le luci alla massima luminosita. -
T1 | Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso.

Tenendo il tasto premuto per circa 2 secondi, attiva/disattiva il sensore di temperatura. | 1 lampeggio dei led
T2 e T3 algoritmo
attivato.

2 lampeggi dei led
T2 e T3 algoritmo
disattivato.

T2 | Accende il motore alla seconda velocita. Fisso.
Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si attiva I'allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio
lampeggio del relativo Led.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un
lampeggio singolo del relativo Led.

T3 | Accende il motore alla terza velocita. Fisso.
Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri visualizzando il triplo
lampeggio del Led S1.

T4 | Accende il motore alla velocita INTENSIVA. Lampeggiante.
Questa velocita € temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore
spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.

Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando un doppio
lampeggio del medesimo led.

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il
lampeggio del rispettivo led una sola volta.

S1 |[Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessita di lavarli. | Fisso.
L'allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa.

Segnala, quando é attivato, I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, | Lampeggiante.
che deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici.
L'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200
ore di lavoro effettivo della Cappa.

ATTENZIONE: la cappa parte con il sensore di temperatura attivo. A cappa spenta quando la tem-
peratura percepita dal sensore supera il limite impostato, la cappa si accende alla seconda velocita.
Quando la temperatura percepita dal sensore, torna sotto al valore di soglia la cappa si spegne.
Nel caso in cui, la temperatura non tornasse sotto il valore di soglia per 90 minuti circa, la cappa
si spegne (il sensore rimane disattivato per 15 minuti circa dopodiché ritorna al funzionamento
precedentemente impostato). Qualora si intervenga manualmente sulla cappa (accensione/cambio
velocita) il sensore si disattiva ed & necessario spegnere la cappa.

Dopo aver spento la cappa, il sensore rimane disattivato per 15 minuti circa dopodiché ritorna al
funzionamento precedentemente impostato. Il sensore di temperatura non garantisce I'accensione
automatica della cappa in quanto il suo funzionamento & influenzato da condizioni ambientali, tipi di
cottura, altezza e installazione della cappa (testato a 530 mm).

ATTENZIONE: il sensore non funziona con i piani cottura a induzione.
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5. TELECOMANDO
(OPZIONALE)

o

[SYetelclorere)

6. ILLUMINAZIONE

« Lampade appartenenti a grup-
po di rischio 1 secondo IEC/
EN62471 a 20cm di distanza
e gruppo dirischio esente sec-
ondo IEC/EN62471 a 30cm di

distanza.

* Per la sostituzione contattare
I'Assistenza Tecnica (“Per I'acquisto
rivolgersi all’assistenza tecnica”).
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SV

1. SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrant innan apparaten instal-
leras och tas i bruk. Forvara
alltid denna bruksanvisning till-
sammans med apparaten, sa
att du kan lamna over den till
ev. ny agare. Det ar viktigt att
anvandarna kanner till appara-
tens samtliga funktions- och
sakerhetsegenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utféras av en behorig
tekniker.

« Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

» Min. s@kerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hdjd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Om installationsanvisningarna
for gasspishallen anger ett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

 Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

* Det ar nddvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldrag-
ningsbestammelserna.

» Forapparateriklass|, sakerstall
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att bostadens elsystem har en
lamplig jordanslutning.

« Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

» FOlj gallande lagstiftning anga-
ende utsugning av luft.

* Anslut inte koksflakten till rok-
gaskanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, dppnaspisar
0.S.V.

* Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfldde av forbranningsgas.
Narkoksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativalufttryckinte dverskrida
0,04 mbar for att forhindra att
rok sugs tillbaka in i lokalen via
koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra brans-
ledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* Foljnoggrant féreskrifternafran
de lokala myndigheterna nar



det galler de tekniska och sa-
kerhetsmassiga atgarder som
ska vidtas for avledning av rok.

A VARNING: Ta bort skydds-

filmen innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och
beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte
installeras skruvar och be-
slag som dverensstammer
med dessa anvisningar
kan det leda till risk for
elektrisk stot.

« Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forstorings-
glas 0.s.v.).

* Flambera inte under koksflak-
ten. Det finns risk for eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
att de 6vervakas av nagon som
kan ansvara for deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoring och
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-

dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, omde inte Overvakas
och instrueras.
A De atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparater o.
dyl.

* Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Underhall
och rengoring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
ldmnas in pa en uppsamlings-
plats for atervinning av el- och
elektronikkomponenter. Genom
att sakerstalla att apparaten
hanteras pa ratt satt bidrar du
till att forebygga eventuella ne-
gativa miljo- och halsoeffekter
som kan uppsta om apparaten
bortskaffas som vanligt avfall.
For ytterligare upplysningarom
atervinning av apparaten bordu
kontakta lokala myndigheter,
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sophamtningstjansten eller
affaren dardukdpte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att aviagsna matos
i koket.

* Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad for.

» Se ftill att det aldrig uppkommer hoga
lagor under koksflakten nar den ar igang.

« Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

 Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den &verhettade
oljan kan ta eld.

3. RENGORING
OCH UNDERHALL

- Det aktiva kolffiltret kan varken diskas
eller regenereras. Filtret ska bytas
cirka var 4:e manad eller oftare vid
intensiv anvandning (W).

- Fettfiltren ska reng6ras varannan
manad eller oftare vid intensiv anvand-
ning. De kan diskas i diskmaskin (Z).

» Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengéringsmedel.
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4. REGLAGE

$1
(%] [0 [za O (o [
L T T2 T3 T4
Knapp | Funktion Lysdiod
L Tander och slacker belysningen med max. intensitet. -
T1 Slar pa/stéanger av utsugningsmotorn pa den forsta hastigheten. Fast.

Tryck pa knappen i ca 2 sekunder for att aktivera/avaktivera temperatursensorn. |1 blinkning med
lysdioderna T2
och T3 - Algoritm
aktiverad.

2 blinkningar med
lysdioderna T2
och T3 - Algoritm
avaktiverad.

T2 Slar pa motorn pa den andra hastigheten. Fast.
Genom att halla knappen intryckt i cirka 5 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda
(Motor+Belysning), aktiveras larmet for filter med aktivt kol med dubbel blinkning.
For avaktivera det, trycker man pa nytt pa knappen i ytterligare 5 sekunder tills en
enkel blinkning av tillhérande lysdiod.

T3 Slar pa motorn pa den tredje hastigheten. Fast.
Genom att halla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, nar alla belastningar ar
avstangda (Motor+Belysning), utférs nollstaliningen genom att visa en tredubbel
blinkning av lysdioden S1.

T4 Slar pa utsugningsmotorn pa den INTENSIVA hastigheten. Blinkande.
Denna hastighet ar tidsinstalld pa 6 minuter. Efter forfluten tid, atergar systemet
automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstangd
motor nar tiden forflutet gar den till 1aget OFF.

Genom att halla den intryckt i 5 sekunder aktiveras fjarrkontrollen genom att visa
en dubbel blinkning av samma lysdiod.

Genom att halla den intryckt i 5 sekunder avaktiveras fjarrkontrollen och visar
enbart en blinkning av tillhérande lysdiod.

S$1 Signalerar mattnaden av metallfettfiltren och nddvandigheten att diska dem. Larmet | Fast.
trader i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

Signalerar, nar det ar aktiverat, larmet for mattat luktfiter med aktivt kol, att det | Blinkande.
maste bytas; dven metallfettfiltren ska diskas. Larmet for mattat luktfilter med aktivt
kol trader i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

OBSERVERA! Vid start av koksflakten ar temperatursensorn aktiv. Om temperaturen som registreras av
sensomn medan koksflakten ar avstangd Overstiger installd grans, startar koksflakten med den andra hasti-
gheten. Néar temperaturen som registreras av sensorn ater sjunker under gransen stangs koksflakten av.
Om temperaturen inte ater sjunker under gransen pa ca 90 minuter stangs koksflakten av (sensomn forblir
avaktiverad i ca 15 minuter, varpa tidigare installd funktion aterupprattas). Vid manuell skétsel av koksflakten
(start/andring av hastighet) avaktiveras sensorn. Det ar da nédvandigt att stanga av koksflakten.

Efter avstangning av koksflakten forblir sensorn avaktiverad i ca 15 minuter, varpa tidigare installd funktion
aterupprattas. Temperatursensorn garanterar inte att kdksflakten startar automatiskt under alla omstandigheter,
eftersom dess funktion paverkas av miljiférhallanden, typ av matlagning, kokflaktens hojd och installation-
sforhallanden (sensorn har testats vid 530 mm).

OBSERVERA! Sensorn fungerar inte i kombination med induktionshéllar.
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5. FJARRKONTROLL

(EXTRA TILLBEHOR)

o

[SYetelclorere)

6. BELYSNING

Lampor tillhorande riskgrupp 1
enligt IEC/EN 62471 vid 20 cm
avstand fran 6gonen ochingen
riskgrupp enligt IEC/EN 62471
vid 30 cmavstand fran 6gonen.

» For byte kontakta servicecenter ("For
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inkopet vand dig till ett servicecentra”).




1. SIKKERHETSINFORMA-
SJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tas i bruk. Veiledningen skal
alltid felge med apparatet, ogsa
hvis det overdras til tredjeperson.
Det er viktig at brukerne kjenner
til alle apparatets drifts- og sik-
kerhetsegenskaper.

ATiIkoblingen av kablene
ma utfgres av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som
skyldes feil installasjon eller
bruk.

* Minste sikkerhetsavstand
mellomplatetoppogkjokkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvisinstallasjonsinstruksjonene
forgassplatetoppenspesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor,maduoverholde dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen
oppgitt pa merkeplaten pa
innsiden av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytereidetfasteelektriske
systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

» For apparater i klasse | ma

du kontrollere at hjemmets
strgmnett er jordet.

+ Koble kjgkkenviften til rgkrgret
med et rgr med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutiap.

* lkke koble kjgkkenviften til
regkkanaler for utslipp av
forbrenningsrgk (f.eks. fra
kjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks.
gassapparater), ma det
garanteres en god ventilasjon
i rommet for & unnga retur
av forbrenningsgassen. Nar
kigkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
strem, ma ikke det negative
trykket i rommet overstige 0,04
mbar for & unnga en retur av
rokene.

» Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett
tilgjengelig stikkontakt som
er i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

* Folg ngye forskriftene fra
de lokale myndighetene
vedrgrende tekniske og
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sikkerhetsmessige tiltak for
rekutslipp.

A ADVARSEL.: Fjern beskyt-
telsesfilmene far kjgkkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

A ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslag i samsvar med disse
instruksjonene kan medfgre
risiko for elsjokk.

* lkke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstarrel-
sesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjokkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller psykiske evner, eller per-
soneruten erfaringogkunnskap
makun bruke apparatetdersom
de far tilsyn eller oppleering i en
sikker bruk av apparatet og fare-
ne knyttet il bruken. Ikke labarn
leke med apparatet. Rengjaring
ogvedlikehold somerbrukerens
ansvar, ma ikke utferes av barn
med mindre de er under tilsyn.

* Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet til
brukav personer (inkl. barn)med
nedsatte fysiske, sensoriske el-
lerpsykiske evner, ellerpersoner
uten erfaring og kunnskap i bruk
av apparatet med mindre de er
overvaket og oppleert.

A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
44

topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjaer og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold og
rengj@ring.

* Det ma vaere en god utlufting i
rommetnarkjokkenviften brukes
samtidig med apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer (gjelder ikke
apparater som kun fagrer luften
ut i lokalet).

 Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at apparatet
ikke skal kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. Ap-
paratet ma leveres til etinnsam-
lingssenter for resirkulering av
elektrisk og elektronisk materia-
le. Ved dkassere dette apparatet
pa riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehelsen
som kan forarsakes av en feil-
aktig avfallshandtering av dette
apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette appa-
ratet, kontakt kommunen, reno-
vasjonsselskapet eller forhand-
leren hvor apparatet ble kjapt.

2. BRUK

* Kjokkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for a fierne matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

» Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker



utover kantene.
» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJGRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
eller regenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved

hyppig bruk (W).

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

y4

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel til rengjgringen av
kigkkenviften.
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4. KONTROLLER

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Knapp | Funksjon Led
L Slar belysningen pa/av ved maks styrke. -
T1 Slar motoren pal/av ved den ferste hastigheten. Tent konstant.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder for & aktivere/deaktivere temperatursensoren. | LED-ene T2 og T3
blinker en gang -
Algoritmen er
aktivert.

LED-ene T2 og T3
blinker to ganger
- Algoritmen er
deaktivert.

T2 Slar motoren pa ved den andre hastigheten. Tent konstant.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren er stanset og belysningen
er slatt av, aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilherende LED blinker
to ganger.

For & deaktivere alarmen, trykk pa knappen igjen i 5 sekunder til LEDen kun
blinker én gang.

T3 Slar motoren pa ved den tredje hastigheten. Tent konstant.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren er stanset og belysningen
er slatt av, tilbakestilles alarmen for mettede filter, og LEDen S1 blinker 3 ganger.

T4 Slar motoren pa ved den INTENSIVE hastigheten. Blinker.
Kjokkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er
utlept, gar kjgkkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis
denne hastigheten aktiveres mens motoren er stanset, slas kjokkenviften av nar
tiden er utlgpt.

Hvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, aktiveres fiernkontrollen og tilhgrende
LED blinker to ganger.

Hvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, deaktiveres fjernkontrollen og tilhgrende
LED blinker kun én gang.

S1 Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes. Alarmsignalet gis | Tent konstant.
etter at kjokkenviften har fungert i 100 timer.

Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma byttes | Blinker.
ut. Samtidig ma de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt
kullfilter gis etter at kjgkkenviften har fungert i 200 timer.

ADVARSEL: Nar kjgkkenviften starter, er temperatursensoren aktivert. Hvis temperaturen som registreres
av sensoren, overstiger den innstilte grensen mens kjokkenviften er slatt av, starter kjgkkenviften pa andre
hastighet. Nar temperaturen som registreres av sensoren, igjen faller under grensen, slas kjgkkenviften
av. Hvis temperaturen som registreres av sensoren, ikke faller under grensen pa ca. 90 minutter, slas
kjgkkenviften av (sensoren er deaktivert i ca. 15 minutter, og deretter gjenopprettes den tidligere innstilte
funksjonen). Ved manuell betjening av kjekkenviften (start/endring av hastighet) deaktiveres sensoren, og
kigkkenviften ma slas av.

Etter at kjgkkenviften har blitt slatt av, er sensoren deaktivert i ca. 15 minutter. Deretter gjenopprettes den
tidligere innstilte funksjonen. Temperatursensoren garanterer ikke automatisk start av kjgkkenviften under
alle omstendigheter, fordi funksjonen pavirkes av miligforholdene, type matlaging, kjgkkenviftens hgyde og
installasjonsforhold (sensoren har bilitt testet ved 530 mm).

ADVARSEL: Sensoren fungerer ikke sammen med induksjonsplatetopper.
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5. FJARRKONTROLL
(EKSTRAUTSTYR)

o

[SYetelclorere)

6. BELYSNING

« Lamper i risikoklasse 1 i hen-
hold til IEC/EN 62471 pa 20
cm avstand, og de unntatt for
risikoklasse i henhold til IEC/
EN 62471 pa 30 cm avstand.

» Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjgp”).
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1. TURVALLISUUSTIETOJA

® Lue tama kayttdopas huolel-
lisesti ennen laitteen asenta-
mista ja kayttda oman turvalli-
suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myos, jos se myydaan tai luo-
vutetaan kolmansille osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat tunte-
vat laitteen toiminta- ja turvalli-
suusominaisuudet.

A Johtojen litdnnén saa tehda

vain pateva teknikko.

» Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys keit-
totason ja liesituulettimen valilla
on 650 mm (jotkut mallitvoidaan
asentaa alemmas, katso ty6- ja
asennusmittoja koskevaa kap-
paletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
son asennusohjeet maaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, ettd sahkdverkonjanni-
te vastaal liesituulettimen sisalla
olevan arvokilven tietoja.

* Erotuskytkimet on asennettava
kiintedan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on

48tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossa on sopiva maadoitus.

« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on va-
hintdan 120 mm. Savun poisto-
reitin on oltava mahdollisimman
lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.
 Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi

lammityskattilat, takat jne.).

» Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahko-
laitteiden (esimerkiksi kaasu-
laitteiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkdlaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbair,
jotta liesituuletin ei palauta hoy-
ryja huoneeseen.

* limaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen ja
saavutettavissa olevaan pisto-
rasiaan.

« Savunpoistoa koskevien teknis-
ten ja turvallisuuteen liittyvien
toimenpiteiden suhteen on



noudatettava tarkkaan paikal-
listen viranomaisten antamia
maarayksia.
VAROITUS: Poista suoja-
kalvot ennen liesituuletti-
men asentamista.

* Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

A VAROITUS: Jos ruuveja

ja kiinnitysosia ei asenneta

naiden ohjeiden mukaisesti,

voi aiheutua sahkdisku-
_ vaara.

« Ala katso suoraan optisilla vali-
neilla (kiikari, suurennuslasi.....).

» Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykki-
sesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkilot tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkilot
saavat kayttaa tata laitetta vain,
jos heita valvotaan ja heille on
annettu tiedot laitteen turvalli-
sestakaytostajasiihenliittyvista
vaaroista. Varmista, etteivatlap-
set paase leikkimaan laitteella.
Lapseteivatsaatehdakayttajan
puhdistus- ja huoltotoimenpitei-
ta ilman valvontaa.

« Valvolapsiajavarmista, etteivat
he paase leikkimaan laitteella.

» Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilét (lapsetmukaan lukien),
joidenmielen, ruumiin taiaistien
terveys on heikentynyt tai joilla
ei ole riittavaa kokemusta ja
tietoa, ellei heita valvota tai ole
valmennettu.

Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton ai-
kana.
 Puhdista ja/tai vaihda suodatti-
met maaratyn ajan kuluttua (tu-
lipalovaara). Katso kappaletta
Huolto ja puhdistus.
» Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).
Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotettaeisaa havittaatavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten
osien kerayskeskukseen. Var-
mistamalla, etta tuote havitetaan
oikealla tavalla, on mahdollista
auttaa valttamaan ymparistoa
ja henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta ja-
tehuollosta tai liikkeesta, josta
tuote on ostettu.

2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

« Al3 koskaan kayté liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.
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+ Ald koskaan pida korkeita liekkejé toimin-
nassa olevan liesituulettimen alla.

» Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

» Rasvakeittimid on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut 6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA
HUOLTO

- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetdan
palion. Ne voidaan pestad astianpe-
sukoneessa (2).

y4

» Puhdista liesituuletin kostealla linalla ja
neutraalilla pesunesteella.
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4. KYTKIMET

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Painike | Toiminto Merkkivalo
L Sytyttdd /sammuttaa valon suurimmalla kirkkaudella. -
T1 Kéynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaiselld nopeudella. Kiintea.

Jos painiketta pidetdan painettuna noin 2 sekuntia lampétila-anturi aktivoituu/ |1 merkkivalojen
poistuu kaytosta. T2 ja T3 vilkutus
algoritmi aktivoitu.

2 merkkivalojen
T2 ja T3 vilkutusta
algoritmi poistettu
kaytosta.

T2 Kéynnistéa moottorin toisella nopeudella. Kiintea.
Jos pidat painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja
valo) on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen halytys ja vastaava merkkivalo
vilkkuu kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytosta painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, vastaava
merkkivalo vilkkuu kerran.

T3 Kaynnistdd moottorin kolmannella nopeudella. Kiintea.
Jos pidat painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja
valo) on sammutettu, tapahtuu suodattimien tayttymisen halytyksen kuittaus ja
merkkivalo S$1 vilkkuu kolme kertaa.

T4 Kaynnistdd moottorin TEHONOPEUDELLA. Vilkkuva.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut, jarjestelmé palaa
automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistat toiminnon moottorin
ollessa sammutettu, maaratyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.

Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin aktivoituu ja sen
merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.

Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin poistuu kaytosta ja
sen merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S1 Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen halytyksen. Suodattimet taytyy | Kiintea.
pesta. Halytys kaynnistyy liesituulettimen 100 kayttétunnin jalkeen.

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen halytyksen. Suodatin | Vilkkuva.
taytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet taytyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen
tayttymisen halytys kaynnistyy liesituulettimen 200 kayttétunnin jalkeen.

HUOMIO: Liesituuletin kdynnistyy lampétila-anturi aktiivisena. Kun lampétila-anturi liesituuletin sammutettuna
havaitsee lampdtilan, joka ylittda asetetun rajan, liesituuletin k3ynnistyy toisella nopeudella. Kun anturin lukema
lBmpdtila palaa raja-arvon alapuolelle, liesituuletin sammuu. Jos [ampétila ei noin 90 minuutin kuluessa palaa
raja-arvon alapuolelle, liesituuletin sammuu (anturi pysyy pois kaytdstd noin 15 minuuttia, minka jéalkeen se
palaa aikaisemmin asetettuun toimintaan). Jos liesituulettimelle tehddan manuaalisia toimenpiteitéa (kaynni-
staminen/nopeuden saatd) anturi poistuu kaytosta ja liesituuletin taytyy sammuttaa.

Kun liesituuletin on sammutettu, anturi pysyy pois kaytdstd noin 15 minuuttia ja palaa sitten aikaisemmin
asetettuun toimintaan. Lampdtila-anturi ei takaa liesituulettimen automaattista kaynnistymistd koska sen
toimintaan vaikuttavat ymparistdolosuhteet, kypsennystyyppi ja liesituulettimen korkeus ja asennus (testattu
530 mm korkeudella).

HUOMIO: Anturi ei toimi induktiotasojen kanssa.
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5. KAUKO-OHJAIN
(LISAVARUSTE)

o

6. VALAISTUS

« Lamput, jotka kuuluvat stand-
ardin IEC/EN 62471 mukaan
riskiyhmaan 1 etaisyydella 20
cmjastandardin IEC/EN 62471
mukaan riskittomaan ryhnmaan

etaisyydella 30 cm.

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).

[SYetelclorere)
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

@For din sikkerhed og for at

sikre korrekt brug af appara-
tet anbefaler vi, at du laeser
denne brugsanvisning omhyg-
geligt inden installation og brug
af apparatet. Opbevar omhyg-
geligt denne brugsanvisning
sammen med apparatet, sa den
kan overdrages til en eventuel
ny ejer. Det er vigtigt, at bruger-
ne er bekendt med alle appa-
ratets funktions- og sikkerheds-
karakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannet personale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal af-
standen mellem kogepladen
0og emhaetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittetvedrgrende arbejdsmal
og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
starre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

 Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne pa skiltet
inden i emheetten.

* Det er nadvendigt at installere
hovedafbrydereidetfaste elan-
lzegihenhold til forskrifterne om

kabelsystemer.

» For apparater i klasse |: Kon-
trollér, at husstandens strgm-
forsyning har en passende
jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med rag-
kanalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
trackket skal veere sa kort som
mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
af reggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osV.).

* Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal der
sikres enftilstraekkelig udluftning
i lokalet for at hindre tilbage-
stremning af den udledte gas.
Nar emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske, ma det negative
trykilokaletikke overskride 0,04
mbarforatundga, atemhaetten
suger rggen tilbage til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af reggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for breendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller et autoriseret
servicecenter.

« Slut stikket til en lettilgaengelig
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stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske iltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skal treeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

A ADVARSEL: Fjern beskyt-

telsesfilmen, far emheaetten
installeres.

» Brugkunskruerogbeslag, som
er egnede til emhaetten.

AADVARSEL: Manglende

installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruk-
tioner kan medfgre risiko
for elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstarrelsesglas osv.).

» Flambér ikke under emhaetten:
Der er risiko for brand.

* Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemeessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at bagrn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengaring og vedligeholdelse,
som skal udferes af brugeren,
ma ikke udfgres af bagrn, med-
mindre de er under opsyn.
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* Der skal holdes gje med bar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
des af personer (herunder
barn) med psykiske, fysiske
0og sansemaessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres.

De tilgeengelige dele kan
blive meget varme i forbin-
delse med brug af koge-
plader, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises til
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

» Derskal veere en passende ud-
luftning i lokalet, nar emhaetten
benyttes sammen med appa-
rater med forbraending af gas
ellerandre former for braendstof
(vedrarer ikke apparater, som
udelukkende leder luften ind i
lokalet).

» Symbolet £ pa apparatet eller
pa pakningen betyder, atappa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres pa
et opsamlingscenter, der tager
sig af genanvendelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr. Ved
at sgrge for, at dette apparat
bortskaffes korrekt, bidragerdu



til at forebygge alvorlige falger
for miljget og menneskers hel-
bred; disse kan derimod opsta,
hvis dette apparat bortskaffes
forkert. Ret venligst henven-
delse tilkommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning
eller den forretning, hvor du
harkgbtapparatet, forudferlige
oplysningeromgenanvendelse
af dette apparat.

2. ANVENDELSE

* Emhaetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje flammer
under emheetten, nar den er teendt.

» Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes
ca. hver 4. maned eller hyppigere i
tilfeelde af meget intensiv brug (W).

- Fedffiltrene skal rengeres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes
i opvaskemaskine (Z).

y4

* Renggr emheetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.
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4. KONTROLLER

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Tast | Funktion Led
L Teender og slukker lysene ved maksimal styrke. -
T1 | Teender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. Konstant.

Hvis der trykkes pa tasten i ca. 2 sekunder, aktiveres/deaktiveres temperatursensoren. [1  blink med
kontrollamperne T2
og T3 - Algoritmen
er aktiveret.

2 blink med
kontrollamperne T2
og T3 - Algoritmen
er deaktiveret.

T2 | Taender motoren ved 2. hastighed. Konstant.
Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket
nede i ca. 5 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). Den konkrete
LED blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5
sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

T3 | Taender motoren ved 3. hastighed. Konstant.
Tilbagestillingen udferes ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3 sekunder,
nar alle anordninger er slukket (motor + lys).

LED’en S1 blinker tre gange.

T4 | Taender motoren ved den INTENSIVE hastighed. Blinkende.
Denne hastigheds varighed er indstillet til 6 minutter, hvorefter systemet
automatisk gar tilbage til den foregaende hastighed. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlgbet.

Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker to gange.

Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker da én gang.

S1 | LED’en giver besked om alarmen vedrgrende maetning af fedtfiltrene af metal, Konstant.
samt om at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emhaetten har veeret i
funktion i 100 timer.

Nar alarmen er aktiveret, giver LED’en besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er Blinkende.
maettet og skal udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal skylles. Alarmen
vedrgrende meetning af lugtfiltret med aktivt kul gar i gang, nar emhaetten har
veeret i funktion i 200 timer.

ADVARSEL: Emhaetten og temperatursensoren teendes samtidig. Hvis temperaturen som registreres af
sensoren overstiger den indstillede greense, mens emhaetten er slukket, teendes emhaetten ved anden ha-
stighed. Nar temperaturen, som registreres af sensoren, atter falder til under greensen, slukkes emhaetten.
Hvis temperaturen, som registreres af sensoren, ikke falder til under greensen pa ca. 90 minutter, slukkes
emhaetten (sensoren forbliver deaktiveret i ca. 15 minutter; herefter genetableres den tidligere indstillede
funktion). Ved manuel betjening af emhaetten (teending/zendring af hastighed) deaktiveres sensoren, og det
er ngdvendigt at slukke emhaetten.

Efter slukning af emhaetten forbliver sensoren deaktiveret i ca. 15 minutter. Herefter genetableres den tidligere
indstillede funktion. Temperatursensoren sikrer ikke automatisk teending af emhaetten under alle omsteen-
digheder, fordi dens funktion pavirkes af miligbetingelser, den konkrete tilberedning, emhaettens hgjde og
installationsforhold (sensoren er blevet testet ved 530 mm).

ADVARSEL: Sensoren fungerer ikke sammen med induktionskogeplader.
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5. FJERNSTYRING
(EKSTRAUDSTYR)

o

[SYetelclorere)

6. BELYSNING

* Lamper, der tilhgrer risiko-
gruppe 1 i henhold til IEC/
EN62471 med 20 cm afstand
fra gjnene og risikogruppe
undtaget i henhold til IEC/

EN62471 med 30cm afstand.

» Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.ter.
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G 1. UHOOPMALIMSA NO
BE30OMACHOCTY

B uensix cobcTBeHHOM Oe30-

NacHOCTW 1 ANg npaBuITbHON
paboTbl Npubopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO MNpo4YnTaTb
PYKOBOACTBO, Mpexae vyem npu-
CTynaTtb K ero yCTaHOBKE 1 BBO-
Ay B AencTBue. XpaHuTe pyKo-
BOOCTBO BCeraa BMecCTe C npu-
BGopoMm Takke B Cny4vae nepena-
Yn ero TPETbUM fnuam. 3HaHue
NoNb30BaTENAMN BCEX Mapame-
TpoB paboTbl 1 Ge3onacHoCTu
npubopa nmeer GonbLUOe 3Ha-
YyeHue.

A MoakroueHne anekTpuye-
CKVX MPOBOAOB AOSMKHO Bbl-
MOSMHATECA KOMMETEHTHbLIM
cneumanncToMm.

* Mi3arotoBuTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HUKaKLWMe B pesynbrare
HenpaBWbHON YCTAaHOBKM MK
aKcnnyaTauum npmdopa.

+ Be3sonacHoe paccTosHne Mexay
BapO4HOW NaHenbHo 1 BcacblBa-
tOLLIEN BbITSXKKOWM AOIMKHO ObITb
He MeHee 650 MM (HekoTopble
MOZENN MOXHO yCTaHaBNMBaTb
HUXe; CM. pasger, Nnocss-
LLIEHHbIN paboynm pasmepam
N onepauusiMm no ycCTaHOBKe
npubopa).

« Ecnn B MHCTpyKUMAX No ycTa-
HOBKE ra3oBOM MInTbI CKa3aHo,
YTO PaCCTOSiHME OO0 BbITSDKKM
OOMKHO ObITb Oonblue yKa-
3aHHOrO BbILLe, creayeT npu-
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AEePXMBaTLCA NPeAnMCaHHbIX
pa3vepoB.

[MpoBepbTEe COOTBETCTBUE Ha-
NPSXKEHUS CEeTU yKazaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3aKpenneHHOW
BHYTPM BbITSKKW.

B cooTBeTCTBMM CHOPMATMBHbI-
MW NpaBunamMn MOHTaxa arek-
TPONPOBOAKM B CTaLMOHAPHOW
3MNEKTPUYECKON CETU OOMMKHbI
ObITb YCTAHOBMEHbI pasbeau-
HUTENM.

Ona npubopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObI B ANEKTPUHECKON
ceTu Ballero goma bbina npea-
YCMOTpPEHa COOTBETCTBYHOLLAA
cucTemMa 3a3eMreHus.
CoeanHnTe BbITSHKKY CAbIMOXO-
AO0M TpyOoWn, AnameTp KOTOpPOWn
JOmkeH ObiTb He meHee 120
MMm. Tpyba ans oTBeneHUs
AblMa JOrKHa BbITb Kak MOXHO
Kopoue.

CobntoganTe Bce HopMaTUBHbIE
TpeboBaHMs NO OTBEAEHUIO OT-
paboTaHHOro Bo3ayxa.

He coeaunHsinTe BcacbIBatoLLyto
BbITSDKKY C AbIMOXOgamu, Mo
KOTOPbIM BbIBOAUTCS AbIM, 06-
pasyoLmincs B npoLiecce rope-
HWS (HaNpUMep, OTONUTENbHbIE
KOTIbl, KAMUHbI 1 NMPOM.)

Ecnn BbITAXHOM WKad wuc-
NoNb3yeTcss B COYeTaHuu C
npubopamun, paboTarommm
He OT 3MNeKTPUYEeCcKoro Toka
(Hanpumep, rasosble NprbopbI),
MOMeLLeHNe [OMMKHO XOPOLLO
NPOBETPUBATLCS BO M3bEXKaHNE
obpaTHOro NoToKa OTXOASALLMX



rasoB. [1lpy nonb3oBaHUKU Ky-
XOHHOW BbITSPKKOW B COMETAHMMA
Cc npubopamu, paboTaroLmmm
He OT 3NIEKTPUYECKOro TOKa,
oTpuuaTtenbHoe OaBneHue B
MOMELLIEHNM He JOIMKHO NPeBbI-
watb 0,04 mbap ¢ Tem, 4YTObbI
AbIM HEe BCacbIBascs BbITSXKKON
0oBpaTHO B MOMELLEHME.
BosgyxHe oomKeH BbIBOOUTLCS
13 NOMELLEHNA MO KaHany Ans
OTBEAEHUA NMPOAYKTOB MOPEHNS,
BblaensieMbIX npubopamu, pa-
BoTaroLwmMm Ha rasy Unm gpyrmx
roproYMX BELLECTBAX.
B cny4yae noBpexaeHusi kabe-
NSl NMATaHUSE OH OOSMKEH ObITb
3aMEHEH M3roToBUTENEM WU
TEXHUYECKMM CneunanmucTom
CEpPBMCHOIO LiEHTpA.
BcTtaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
PacrnonoXXeHHyt0 B JOCTYMNHOM
MeCTe; TUM PO3ETKN AOSMKEH CO-
OTBETCTBOBATb [OEWNCTBYHOLLIM
HOPMAaTMBHbIM MpaBuIiam.
Heobxognmo ctporo cobnto-
AaTb npaBuia MECTHbIX Yu-
pEeXOEeHUI, yCTaHaBMBaroLme
TeXHUu4eckme TpeboBaHusa ©
Mepbl 6e3onacHoCTU Anst cu-
CTEM OTBEAEHMS AblMa.
A NMPEAYNPEXAOEHWUE:
npexage 4em npucTynuTb
K YCTaHOBKE KYXOHHOM
BbITSDKKM, CHUMUTE C Hee
3aALLMTHYIO MIIEHKY.
* cnonb3yinTte TONbKO BUHTLI U
METU3bI, MPUroaHbIE Ansl yCTa-
HOBKW BbITSKHOIO LLKada.

A NPEAYNPEXOEHUE: nc-

NONb30BaHNE BUHTOB WM
3aXUMHbIX YCTPOWUCTB, He
COOTBETCTBYHOLUMX YyKa3a-
HMAM AaHHbLIX UHCTPYKLUNIA,
MOXET MPUBECTUN K BO3HUIK-
HOBEHMIO OMAacHbIX CUTY-
aumMm N K 3NeKTPUYECKUM
yoapam.
He pekomeHgyeTcs npsamMo
CMOTPETb Ha NaMmnoyKy Yepes
onTnyeckme NpMdopb! (BUHOKb,
yBENUYNTENbHOE CTEKMO W
npoy.).
He rotoBbre Gnioga donambe
NoJ, BbITSYKKOW: OMAaCHOCTb BO3-
HWKHOBEHMS noxXapa.
[MprBopomM MoryT Nosb30BaTLCA
AeTn ctapwe 8 net u nuua ¢
OrPaHNYEHHLIMN MCUXUYECKN-
MW, PMU3NYHECKNMIN N CEHCOPHBI-
MW CMOCOBHOCTAMMU, a TaKkKe He
MMeroLLIEe JOCTAaTOMHOMO OMbITa
N 3HAHWIA, HO TOMbKO Mog, Npwu-
CMOTPOM OTBETCTBEHHbIX JTULL U
MpW YCNOBWUW, YTO OHY OBYYeEHbI
BesonacHoraKkcnnyaTauumnpu-
©opaun 3HatoT O CBA3AHHLIX CEro
HenpaBUsbHbIM UCMONb30BaHN-
em onacHocTsx. Cneaure, 4To-
Obl AeTV He urpany cnpnéopom.
OumncTKy 1 yxoq 3a npubopom
He [OMKHbI BbIMNOMHATL AETH,
pasBe TOSbKO Nog, NPUCMOTPOM
B3POCIbIX.
Cnegute, 4TOObI OETbBMU HE
urpanv ¢ Nnpnuéopom.
3anpelyaeTcs nosnb30BaTbCs
npubopomMm nuuam (a Takke
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[OETSIM) C OrpaHNYeHHbIMU NCK-
XN4EeCKUMUN, PU3NYECKUMN 1
CEHCOPHbIMK CMOCOBHOCTAMM,
a TaKke, He UMeloLLMM JocTa-
TOYHOrO OnbiTa U 3HAHWIA, B
MPOTUBHOM CITy4ae OHW OO KHbI
ObITb COOTBETCTBYHOLLMM O6pa-
30M 00y4eHbl M HaXoaUTLCS NOA
HabnoaeHuem.
HocTtynHble Yactn npmubopa
MOTYT CUITbHO HarpeBaTbCs
B MpOLiecce NPUroToBNeHNs!
MALLIN.

e Ounwante w/vnu 3ameHanTe
dUNTPbINO UCTEYEHUN yKa3aH-
HOro nepuoaa BpeMeHU (onac-
HOCTb BO3HUKHOBEHWSI NOXapa).
CMm. pasgen, NocBALLEHHbIN
yxogy u odncTke npnbopa.

B nomeweHnn gomkHa ObiTb
npegycMoTpeHa COOTBETCTBY-
toLLlasi BEHTUNAUWSA, Koraa Bbl-
TSKKa UCMONb3yeTcsi OaHOBpeE-
MEHHO C npubopamu, paboTa-
IOLLMMKM Ha rady unuM Opyrom
Tonnuee (310 NpaBuIo He pac-
NPOCTPaHAETCH Ha npuodopsl,
BbiNycKatoLwme BO34yX TOMNbKO
B NMOMeLLieHue).

CumBon X Ha mnsgenum wunu
Ha YMNaKoOBKE YKa3sblBaEeT, 4TO
npubop Henb3s BblIOpachl-
BaTb, KaKk OObIYHbIN ObITOBOW
mycop. NMpubop, nognexatumi
YHUYTOXEHUIO, HEOBXOAUMO
coatb B crneuunanbHbii cbop-
HbI MYHKT AS519 NOBTOPHOrO
NCMNONb30BaHUA AMNEKTPUYECKMX
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N ANEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB.
[Monb3oBarternb, NpaBUbHO
coarowmin npubop Ha nepepa-
BOTKy, "OMOraeT NpeaoTBpaTuTb
NOTeHUManbHble HeraTuBHbIE
NOCeACTBUS 115 OKpY»KaroLLen
cpenbl U Ans 300p0oBbs Noaen,
BO3HUKAIOLLIME B CIydae Hernpa-
BUITBHOIO €10 YHNUTOXEHMS. 3a
6onee noapobHoM HopMaLm-
€110 BTOPMYHOM MUCTOSb30BaHNM
npubopaobpallanTech Bropoa-
CKOW COBET, B MECTHYHO CIy»0y
No nepepaboTke OTX0O0B MK
B MarasuH, rge npubop Obin
npuodpeTeH.

2. QKCINYATAUUA

 BcacbiBatoLas BbITsKKa npegHasHa4yeHa

TONBKO 4151 MPUMEHEHWs B ObITy Ans
yOaneHust U3 KyxHu 3amnaxoB OT FOTOBKM.
Hukorga He nonb3ynTecb BbITSXKKON
B WMHbIX Uenax, OTNUYHbIX OT TeX, ANA
KOTOpbIX OHa npeaHa3HadeHa.

Hwvkoroa He ocTaBnsiTe BbICOKOE Mrams
Mnof BbITSPKKOW, HaxodsLuencs B padore.
Perynupyiite cuny nnameHn Takum obpa-
30M, YTOObl OHO OCTaBarocb NoAd AHOM
€MKOCTW O51A FOTOBKM U HE BblpblBarioCb
3a ero npegernsl.

Mpw rotoBKe BO hpUTHOPHULIE NOCTOSIHHO
creguTe 3a ee paboTo: CUIbHO HarpeToe
Macrno MOXET BOCMIaMEHUTHCS.

3. OUUCTKA U

OBCNYXUBAHUE

- OUNLTP Ha aKTMBMPOBAHHOM YrTie
HErb3s MbITb Y BOCCTaHaBIMBATb, EI0
crenyeT MeHsiTb MpuMepHo pas B 4
mecsiia paboTbl UMK Yalle B cryyae
OYEHb MHTEHCMBHOMO MCMONb30BaHMS

npubopa (W).



- Xuposble unbTpbl HEOBXOAUMO
o4mLLaTh pa3 B 2 Mmecsua paboTbl unm
Yalle B criyyae 04eHb UHTEHCKMBHOTO
UCMOMNb30BaHNsA Mprbopa; >XMpoBble
UNABTPBI MOXHO MbIThb B MOCYAOMOEY-
HOM MaluuHe (Z).

y4

* OuuwanTe BbITSKKY BMa)KHON TPSIMKOW,
CMOYEHHON B HEWTParbHOM >KWOKOM
MOIOLLIEM BeLLECTBE.
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4. YCTPOUCTBA
YNPABINEHUA

S1
(%] [0 (2O O o O
L T T2 T3 T4
KHonka | ®yHkums WHpukaTop
L BkntoyaeT n BbIkNYaeT ocBelleHne MakCMMarnbHOW NHTEHCUBHOCTW.. -
T BkntoyaeT v BblkMoYaeT ABuUratenb Ha NepBoVi CKOPOCTW. PoBHbI cBeT.

Haxxatviem KnaBuLLM B TeYEHWE NPUMEPHO 2 CeKyHZ, BKIOYaeTCs / oTkroYaeTcst | 1 BCMbILUKa UHAUKATOPOB
[aTuuK Temneparypbil. T2 n T3 ykasbiBaeT Ha
BKIIOYEHME AaTuuka.

2 BCMbILLKM WHAUKATOPOB
T2 »n T3 ykasbiBaloT Ha
OTKIIOYEeHNE AaTymka.

T2 Bkniovaer aBuratens Ha BTOPOW CKOPOCTU. PoBHbI cBeT.
Mpu HaxaTM KHOMKKM B TeyeHue NpUMepHo 5 cekyHa, Korga Bce Harpysku
BbIKIIOYEHbI (ABUraTenb + OCBELLEeHUE), BKIKYAETCH aBapuiHbIi cUrHan unstpos
Ha aKTMBMPOBAHHOM Yyrne 1 ABa pas3a MWraeT COOTBETCTBYIOLLWIA UHAMKATOP.
YT106bI OTKMIOYUTL CUTHANM3ALWIO, eLLe Pa3 HaXXMUTE KHOMKY B TedeHue 5 cekyHa,
noka COOTBETCTBYIOLLMIA MHAMKATOP Ha BCMbIXHET OAUH pa3.

T3 BkntoyaeT gsuratenb Ha TPeTbel CKOPOCTY. PoBHbIV CBET.
Mpn HaxaTuM KHOMKM B TeYeHWe MpPUMEpHO 3 CeKyHA, Korga Bce Harpysku
BbIKMIOYEHbI (ABUraTenb + OCBellUeHue), NPoM3BoAMTCH COPOC KOMaHAbl U Tpn
pasa muraeT mHaukatop S1.

T4 BkrioyaeT asuratens Ha UHTEHCUBHOW ckopocTu. Mwuratowmin ceet.
Takas CKOpoCTb OrpaH/yeHa TaluMepoM Ha 6 MUHYT. 10 UCTEYEHUM 3TOTO BpeMEHU
cucTemMa aBToMaTU4ecky Bo3BpalLaeTcs k pabote Ha BbIGpaHHOM paHee CKOPOCTU.
Ecnmn e ckopocTb HacTpoeHa Npv OTKIIOYEHHOM ABuratene, no UCTevyeHun
yKa3aHHOro BpeMeHU cucteMa npuxoauT B pexxum BbIKI.

HaxaTnem kHoOnku B TeyeHue 5 cekyHa Bkntovaetcs nynsT Y, o yem
CBUAETENbCTBYIOT ABE BCbILLKY 3TOMO e MHAMKaTopa.

Haxatuem kHoOnku B TeyeHue 5 cekyHp nynbT Y OTKM4YaeTcs, 0 Yem
CBUAETENbCTBYET OAHA BCMbILLKA COOTBETCTBYIOLLErO MHAMKATOPa.

S1 O6o3Ha4aeT aBapuiHbINA CUrHamN HaCbILLEHWSI METANIUYECKUX XXUPOBbIX (OUNLTPOB | POBHBIN CBET.
1 HeobxoAMMOCTb X MOMbITb. CurHan BkrtoyaeTcst nocne 100 yacoB akTudeckon
paboTbl BbITSHKKM.

YkasblBaeT Ha HacbllweHve unsTpa NpoTWB 3anaxoB Ha aKTUBMPOBaHHOM | Muratowmin cBeT.
yrre, KOTOpbI JOIKEH BbiTb 3aMEHEH; MpU 3TOM [OSKHbI ObiTb TaKke MOMbIThI
MeTannuyeckue Xvposble punbTpbl. ABapUiHbIA CUrHaN HacbILLeHNst hUneTPoB
NMpOTUB 3anaxoB Ha aKTUMBMPOBaHHOM yrne cpabatbiBaeT nocrne 200 yacos
akTnyeckor paboTbl BbITSKKU.

BHUMAHME: BbiTspKkKa NpyxoguT B paboTy Npu BKIKOYEHHOM AaTymke Temnepartypbl. Korga npy BbIKMKOYEHHOM
BbITSHKKE BOCTIPUHUMaeMas AaT4vKkoM TemnepaTypa NpeBbILLaeT 3aAaHHbIN Npeaen, BbITSHKKa BKIMOYaeTCs Ha
BTOpOW ckopocTy. Korga BocnpuHMMaemas 4at4vkoM TeMreparypa OryCKaeTcsl HUKe MOpPOroBOro 3HaYeHws,
BbITSHKKA BbIKMOYaeTcs. Ecnm Temneparypa He OrnycKkaeTes HUKe NMOPOroBOro 3Ha4eHNs B TEHEHVE NPUMEPHO
90 MVHYT, BbITSXKKA BbIKIMIOMAETCS (AaTYMK OCTAETCS OTKIMOYEHHBIM OKorno 15 MUHYT, a 3aTem Bo3BpaLlaeTcs
B paHee 3aAaHHbIN pexxuM pabotel). B cnyvae ecnn Kakve-nmbo yHKUMM BITSHKKA BKITHOHAIOTCS BPYYHYLO
(BKrtOYEHNE/M3MEHEHME CKOPOCTM), AATUYMK OTKITHOYAETCH Y HEOOXOAMMO BbITSDKKY BbIKIOHYMTD.

lMocne Toro, KaK BbITSHKKa BbIKMIOYEHa, AaTUMK OCTAETCS OTKITFOMEHHBIM B TeYEHMe NpUMepHO 15 MUHYT, a 3aTem
BO3BPALLAETCA B paHee 3a4aHHbIN pexxvm paboTbl. [latunk Temnepatypbl He obecneynBaeT aBToMaTn4eckoe
BKIIOYEHNE BbITSDKKM, TaK Kak Ha ero paboTy BMMSIIOT YCNOBWSI OKPYXatoLLel cpefpl, TN roTOBKY, BbICOTa U
0COBEHHOCTY YCTAHOBKW BbITSXKKM  (4aT4MK TECTUPOBaH Ha pacctosHum 530 mm).

BHUMAHME: fatuvk He AENCTBYET NpU Hanuumm MHAYKLUMOHHON BapOYHOW MaHenu.

62



5. NynbT
ANCTAHUUOHHOIO
YMNPABJIEHUA
(AOMNMONHUTENbHO)

[SYetelclorere)

@f

6. OCBEWEHUE

* Jlamnbl, OTHOCALWMECHA K
rpynne pucka 1 cornacHo
MEeXOyHapoAHOMY CTaHOapTy
IEC/EN62471, Ha pacCTOsHUU
20 cm, a namnbl HyreBoW
rpynnbl pycka B COOTBETCTBUM
co ctaHgapTtom IEC/EN62471

— Ha pacctosaHun 30 cm.

+ [Ina 3ameHbl cBeTOAMOa ObpaLLaniTecs B
obcnyxuBatowmii UeHTp («Ons npuobpe-
TeHusi obpallaniTecs B 0BCHyXUBaKOLLWIA
LIEHTPY).
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@G 1. OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme dige

t00 tagamiseks lugege kaes-
olev kasiraamat enne paigalda-
mist ja kasutamist hoolikalt labi.
Hoidke need juhised alati sead-
me juures, isegi kui te seda
ligutate voi selle edasi mudute.
Kasutajad peavad taielikult tund-
ma seadme kasutamist ja selle
ohutusfunktsioone.

A Juhtme (hendamise peab
teostama spetsialiseerunud
tehnik.

* Tootja ei vastuta mingite kah-
justuste eest, mille pdhjuseks
on ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (mdned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomaodtmete ja
paigaldamise l6ike).

 Kuigaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvorgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kin-
nitatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* |klassiseadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

* Uhendage pliidikumm témbe-
|66riga vahemalt 120 mm labi-
maodduga toru abil. Tee 166rini
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peab olema voimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olemadhuval-
jutamisega seotud maarused.

* Arge Uhendage pliidikummi pd-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbeldoridega.

» Kui pliidikummi kasutatakse
koos mitte-elektriliste sead-
metega (nt gaasipliidid), tuleb
heitgaaside tagasivoolamise
valtimiseks tagada ruumis pii-
sav Ohuvahetus. Pliidikummi
kasutamisel koos seadmetega,
mille energiaallikaks eiole elek-
ter, ei tohi ruumi negatiivne réhk
uletada 0,04 mbar, et valtida
aurude tagasi tdmbamist ruumi
pliidikummi poolt.

* Ohku ei tohi valjutada 166ri,
mida kasutatakse gaasivoiteisi
kUtuseid poletavate seadmete
suitsu valjalaskena.

« Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saada-
val oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligi-
paasetavas kohas asuvasse
pistikupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
jaohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.

 Kasutage pliidikummi toetami-
seksainultkruvisid ja vaikesiosi.



HOIATUS: Kruvide voi kin-

nitusseadme mitte vastavalt

nendele juhistele paigal-

damine voib pdhjustada
_ elektriohtusid.

* Arge vaadake optiliste sead-
mete (binoklid, suurendusklaa-
sid...) abil otse valgusesse.

« Arge plidikummiallflambeerige
— tuleoht.

+ 8-aastased ja vanemad lapsed

ningisikud, kellel on piiratud fuu-

silised, sensoorsed voivaimsed
voimed voi kellel puuduvad ko-
gemused jateadmised seadme
kasutamise kohta, voivad seda
seadet kasutada, kui neid jalgi-
takse voijuhendatakse seadme
ohutul kasutamisel ning nad
mdistavad sellega seotud oh-
tusid. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Puhastamist ja ka-
sutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.

Jalgige lapsi ja veenduge, et

nad ei mangiks seadmega.

Seade eiole ette nahtud kasuta-

miseksisikute poolt(shlapsed),

kellel on vahenenud fuusilised
vOi sensoorsed vdimed voi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende ule
teostataksejarelevalvetvadineid
juhendatakse.
Ligipaasetavad osad voivad
koos toiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
minna.

» Maaratud perioodi méodumisel
puhastage vdi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt I16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi voi teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olema tagatud ruumi piisav
ventilatsioon (ei rakendu sead-
metele, mis valjutavad dhuainult
tagasi ruumi).

Z Sumbol toote vdi selle pa-

kendi peal tahendab seda, et

antud toodet ei saa kasitleda
olmeprugina. Selleasemeltuleb
see anda ule elektrilise ja elekt-
roonilise varustuse jaatmete
umbertootlemisega tegelevale
asutusele. Toote dige kdrvalda-
mise tagamisega aitate te ara
hoida voimalikke negatiivseid
tagajargikeskkonnalejainimes-
te tervisele, mis voib vastasel
juhul tekkida selle toote vale
kasitlemise kaigus. Tapsemat
teavet selle toote Uumbertoot-
lemise kohta saate te oma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kodogildhnade
eemaldamiseks.

 Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tootava pliidikummi alla kunagi
korgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need
oleks suunatud ainult panni péhjale ega

65



ei haaraks selle kulgesid.

» Rasvas kuumutamisel tuleb seda pidevalt
jalgida: Ulekuumutatud &li voib pdlema
slttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Aktiivsoefilter ei ole pestav ega
regenereeritav ning tuleb vahetada
ligikaudu iga 4 kasutuskuu jarel voi
eriti suurel kasutuskoormusel sage-
damini (W).

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasu-
tuskoormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas (Z).

* Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.
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4. NUPUD

$1
(%] (o0 [zO g (g [
L T T2 T3 T4
Nupp | Funktsioon Valgusdiood
L Valgustuse sisse/valja lUlitamine maksimaalsel tugevusel. -
T1 | Lilitab mootori sisse/valja esimesel kiirusel. Fikseeritud.
Nupu umbes 2 sekundit vajutatuna hoidmine kaivitab/peatab temperatuurianduri. Valgusdioodide T2

ja T3 1 vilkumine
- algoritm
aktiveeritud.

Valgusdioodide T2
ja T3 2 vilkumist
— algoritm
deaktiveeritud.

T2 | Lulitab mootori sisse teisel kiirusel. Fikseeritud.
Aktiivsoefiltri haire sisse Illitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 5 sekundit, kui kdik
koormused (mootor ja valgustus) on valjalilitatud. Vastav valgusdiood vilgub kinnituseks
kaks korda.

Haire valja Illitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vahemalt 5 sekundit. Vastav
valgusdiood vilgub (ihe korra.

T3 | Ldlitab mootori sisse kolmandal kiirusel. Fikseeritud.
Lahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit, kui kdik koormused (mootor
ja valgustus) on valjalllitatud. Valgusdiood S1 vilgub kolm korda.

T4 | Lilitab mootori sisse INTENSIIV kiirusel. Vilgub.
See kiirus on seatud t66tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja méddumist poérdub
susteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse
valjalilitatud mootoriga, lilitub pliidikumm parast aja méddumist VALJA.

Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida naitab kaks korda vilkuv
valgusdiood.

Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida naitab ainult Uhe korra
vilkuv valgusdiood.

S1 | Teavitab metallist rasvafiltri killlastumise hairest, mis naitab filtrite pesemise vajadust. | Fikseeritud.
Haire rakendub péarast pliidikummi 100 t66tunni pikkust kasutamist.

Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsoefiltri lullastumise hairest, mis tahistab filtri | Vilgub.
vahetamise vajadust. Samuti tuleb pesta metallist rasvafilter. Aktiivsoefiltri kiillastushaire
rakendub parast pliidikummi 200 t66tunni pikkust kasutamist.

HOIATUS: pliidikummi kaivitamisel on temperatuuriandur aktiivne. Kui valja lulitatud pliidikummi korral Uletab
anduri poolt tuvastatud temperatuur maaratud piiri, lulitub plidikumm sisse teisel kiirusel. Kui anduri poolt
tuvastatud temperatuur langeb uuesti alla lavevaartuse, lllitub plidikumm valja. Juhul, kui temperatuur ei
lange ligikaudu 90 minuti jooksul alla lavevaartuse, lulitub pliidikumm valja (andur keelatakse ligikaudu 15
minutiks, mille jarel see podrdub tagasi eelmisele seadistusele). Kui plidikummi reguleeritakse kasitsi (sisse
ltlitamine / kiiruse muutmine), andur keelatakse ja pliidikumm tuleb kasitsi valja Illitada.

Parast plidikummi valja llitamist keelatakse andur ligikaudu 15 minutiks, mille jarel see pddrdub tagasi
eelmisele seadistusele. Temperatuuriandur ei taga pliidikummi automaatset kaivitumist, kuna selle t66d
mbjutavad keskkonnatingimused, s66gi valmistamise todde tllbid ning plidikummi kérgus ja paigaldusviis
(testitud 530 mm juures).

HOIATUS: andur ei t66ta induktsioonpliitidega.
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5. KAUKO-OHJAIN
(VABATAHTLIK)

o

6. VALGUSTUS

» Lampide riskigrupp 1 vastavalt
IEC/EN62471 kaugusel 20 cm
ja riskigrupp puudub vastavalt
IEC/EN62471 kaugusel 30 cm.

* Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks vdtke Uhendust
tehnilise toega”).

[SYetelclorere)
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi eksplua-
tétu savu ierici, pirms tas
uzstadiSanas un lietoSanas ru-
pigi izlasit So brosuru. Vienmér

Sis instrukcijas uzglabat kopa ar

ierici, pat tad, ja ta tiek parvie-

tota vai pardota. Lietotajiem ir
pilniba japarzina ierices eksplua-
tacijas un droSibas pazimes.

A veikt tehnikis ar atbilstoSu

specializaciju.

* |Izgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais drosSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
sucejuir650 mm (dazus mode-
lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadiSanu).

» Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attdlums, tad tas ir janem veéra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilsttehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas pie-
stiprinata nosucéja iekSpuse.

* Fiksétaja vadu instalacija sa-
skanaarelektromontazas notei-
kumiem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zeme&jumu.

* Pievienojiet noslcéju izvades

Vadu pieslégSanu drikst

plismai ar cauruli 120 mm
diametra. Plismas celam jabat
pEc iespéejas 1sakam.
Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivoSanu.
Nepievienojiet nostcéju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanasatlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).
Ja nosucéjs tiek izmantots
kopa ar neelektriskam iericém
(piem., gazes plitim), telpa
janodroSina pietiekama venti-
|acija, lai nepielautu izvadami
gazu plisSanu atpakal. Jatvaika
nosucéjs uzstadits savienoju-
ma ar neelektriskam iericém,
telpas negativais spiediens
nedrikst parsniegt 0,04 mbair,
lai nepielautu garainuieplisanu
atpakal telpa.
Gaisu nedrikst padotdimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.
JabaroSanas vadsirbojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.
KontaktdaksSu pieslégt noteiku-
miem atbilsto$a pieejama vieta
esosa kontaktligzda.
Lai nodrosinatu izplides gazu
izvadiSanas tehniskos un dro-
Sibas pasakumus, jaievéro
vietéjo varas iestazu pienemtie
noteikumi. _
BRIDINAJUMS: Pirms
noslicéja uzstadiSanas,
nonemiet aizsargpléves.
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 Tvaika nosUcéja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skrivju

vai stipringjuma ierices uz-
stadisana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericem (binokli,
palielinamajiem stikliem...).

* Neuzstaditzemtvaikanosuceja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

« Soiericilietotdrikst8 gadus veci
unvecakibérni, kaaripersonas
arierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kam nav pieredzes
un zinasanu, ja tam ir nodrosi-
natauzraudzibavaiinstrukcijas,
kas saistitas ar droSu ierices
lietoSanu unietverto bistamibas
risku izpratni. Bérni nedrikst
spéléties ar ierici. TiriSanu un
ierices kopSanu nedrikst veikt
bérni, ja tie netiek uzraudziti.

* Mazi bérni ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot
personam (ieskaitot bérnus)
ar ierobezotam psihiskam,
fiziskam, uztveres vai prata
sp€jam, cilvékiem bez piere-
dzes un zinasanam, iznemot
tadus gadijumus, kuros parvinu
droSibu atbildiga persona veic
uzraudzibu vai sniedz norades
par ierices lietoSanu.
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A Atklatas detalas gatavosa-
nas iekartu izmantoSanas
laika var KklGt karstas.

* Nofiritun/vainomainttfiltrus péc
noradita laika perioda (uguns-
bistamiba). Skatit nodalu “Ap-
kope un tirisana”.

Telpa ir pietieckama ventilacija,
ja tiek izmantots tada paSa
diapazona tvaika nosucégjs,
dedzinot tadu pasSu gazes vai
kurinama veidu (nav pieméro-
jama iekartam, kas tikai ievada
gaisu atpakal telpas).

Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Tajanodod
elektrisko vaielektronisko precu
savakSanas punkta, kurtos pie-
nem parstradei. NodroSinot $t
izstradajuma pareizu utilizaciju,
Jus palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomér var
notikt, ja neieverosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Laiiegttu papildinformaciju par
8T produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietéjo
atkritumu savakSanas dienestu
vaiveikalu, kuraiegadajaties So
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosucéjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika nostcégju tadiem



meérkiem, kadiem to nav paredzeéts lietot.

* Nekad zem funkciongjosa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.

* Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.

* Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 ménesSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).

=]

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
ménesiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

y4

* Nosucégju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas lidzekli.
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4. VADIBA

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Taustin$ | Funkcija Diode
L leslédz un izslédz apgaismojumu maksimala spilgtuma. -
T leslédz/izslédz motoru pirmaja atruma. Fikséts.
Turot pogu nospiestu apméram 2 sekundes, aktivizét/apturét temperatdras | Signallampinu T2 un T3
sensora darbibu. nomirgo$ana vienreiz
nozimég, ka algoritms ir
aktivizéts.

Signallampinu T2 un
T3 nomirgo$ana divreiz
nozimég, ka algoritms ir
deaktivizéts.

T2 leslédz motoru ar otro atrumu. Fikséts.
Lai ieslégtu aktivas ogles filtra bridinajumu, piespiediet taustinu un turiet apméram 5
sekundes, kad noslogojums ir izslégts (motors un apgaismojums). Apstiprindjumam
attieciga diode mirgo divreiz.

Lai izslegtu bridinajumu, piespiediet taustinu vélreiz un turiet vismaz 5 sekundes.
Attieciga diode mirgo vienreiz.

T3 leslédz motoru treSaja atruma. Fikséts.
Lai veiktu atiestatiSanu, piespiediet taustinu un turiet apméram 3 sekundes,
kad noslogojums ir izslégts (motors un apgaismojums). Diode S1 mirgo trisreiz.

T4 leslédz motoru INTENSIVAJA atruma. Mirgo.
Motors $aja atruma darbojas 6 mindtes. Kad Sis laiks pagdjis, sistéma automatiski
izslégsies atruma, kads bija iestatits iepriek$. Ja tas tiek aktivizéts, ka motors
izslégts, péc darbibas laika atstcéjs izslégsies.

Lai iespgjotu talvadibu, piespiediet un turiet 5 sekundes, diodes apstiprindjumam
mirgos divreiz.

Lai atspé&jotu talvadibu, piespiediet un turiet 5 sekundes, diodes apstiprindjumam
mirgos vienreiz.

S$1 Signalizé par metala tauku filtra piesarnojumu, tas nozimé, ka nepiecieSamas | Fikséts.
izmazgat filtrus. Bridinajums ieslédzas péc 100 tvaiku atsticéja darba stundam.

Kad aktivizéts, signalizé par aktivas ogles filtra piesarnojumu, kas norada, ka | Mirgo.
filtrs jamaina; arm metala tauku filtru jaizmazga. Aktivas ogles filtra piesarnojuma
bridinajums ieslédzas, kad tvaiku atslcéjs darbojies 200 stundas.

BRIDINAJUMS: temperatiiras sensors ir aktivs, ja ir iedarbinats tvaika nosiicgjs. Ja tad, kad tvaika nosicgjs
ir izslegts, detektéta sensora temperatira parsniedz uzstadito robezu, tad tvaika noslcéjam tiks ieslégts
otrais atrums. Ja sensora detektéta temperatdra nokrit zem sakumveértibas, tad tvaika nosicgjs tiks izslégts.
Ja temperatira netiek atiestatita zem sakumvértibas apméram 90 mindtes, tad tvaika nostcgjs tiks izslégts
(sensors tiek atspéjots apméram uz 15 minatém, péc tam tas uzradis iepriek$€jo uzstadijumu). Ja tvaika
nosucgjs tiek noreguléts manuali (ieslégSana/atruma izmaini$ana), tad sensors tiek atspégjots, un tvaika
nosucejs ir jaizsledz.

Péc tvaika nosticgja izslegSanas sensors tiek atspéjots apméram uz 15 minGtém, bet péc tam tas uzradis
iepriek$ejo uzstadijumu. Temperatlras sensors negaranté tvaika nosticéja automatisku palaidi, jo ta darbibu
ietekmé apkartéjas vides apstakli, ediena gatavoSanas darbibas veids, tvaika nosticéja augstums un
uzstadiSana (testéts 530 mm augstuma).

BRIDINAJUMS: sensors nefunkcioné indukcijas plitim.
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5. TALVADIBAS PULTS
(IZVELES)

[SYetelclorere)

@f

6. APGAISMOJUMS

* 1. riska grupas lampas, sas-
kana ar IEC/EN62471, 20
cm attaluma un atbrivotas no
riska grupas, saskana ar IEC/
EN62471, 30 cm attaluma.

* Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegltu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
@Kad jrenginys saugiai ir tin-
kamai veikty, prieS jrengimg
ir naudojimg atidziai perskaity-
kite §j vadova. Visada iSsaugo-
kite Sias instrukcijas prie jrengi-
nio, net jei persikelsite gyventi |
kitg vieta arba jj parduosite.
Naudotojai privalo visiSkai buti
susipazine su Sio jrenginio vei-
kimo ir saugumo savybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarpviryklés virSaus irgartraukio
gaubtoyra650 mm (kaikuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas zemesniame aukstyje, zr.
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, j tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri
nurodyta techniniy duomeny
lenteléje gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo
buti sumontuotos elektros lai-
dy sistemoje laikantis elektros
jrengimo taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite,
ar tiekiant elektrg buitiniam
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vartotojui garantuojamas pa-
kankamas jzeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo dumtakio, naudodami ne
mazesnj kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dimta-
kio turi bati kuo trumpesnis.

» Reikia laikytis oro $alinimo
taisykliy.

* Nejunkite iStraukiancio gar-
traukio prie vamzdyny, kuriais
Salinami dimai (boileriy, Zidiniy
irt. t.).

« Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrengi-
niais (pvz., dujas deginanciais
jrenginiais), reikia uztikrinti
pakankamg vedinima, kad is-
metamos dujos negrjzty atgal
| patalpg. Kai gartraukis yra
naudojamas su jrenginiais, ku-
riems reikalinga kitokia energi-
josrusis (ne elektra), neigiamas
slégis patalpoje neturi virdyti
0,04 mbar — taip bus uztikrinta,
kad gartraukis nestums gary |
patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dUmtakj, kuris skirtas dimams
i$ jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

* Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezitros
paslaugas teikiantis agentas.

« |kiSkite kiStukg | lizdg, atitinkantj
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dUmy iSmetimui
taikomas techninesirsaugumo



priemones, svarbu laikytis vieti-
niy institucijy nurodyty taisykliy.

A ISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo
jo pasalinkite apsaugine
plévele.

+ Gartraukiuiatremti naudokite tik

sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jei sraigtai
arba tvirtinantys jrenginiai
bus montuojami nesilaikant
Siy nurodymuy, elektra gali
kelti pavojy.

* NeziUrékite j Sviesos Saltinius
per optinius prietaisus (zitro-
nus, didinamuosius stiklus...).

* Po trauktuvu neruoskite pa-
tiekaly, kuriuos reikia uzpilti
spiritiniu gérimu ir padegti, nes
kKyla gaisro pavojus.

« Sjjrenginjgalinaudoti vaikainuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais
ar protiniais sugebéjimais arba
asmenys, kuriemstriksta patir-
ar buvo apmokyti, kaip saugiai
elgtis sujrenginiu, irsuprantasu
juosusijusius pavojus. Vaikams
Zaisti su jrenginiu negalima.
Vaikai atlikti valymoir priezitros
darbus be suaugusiujy negali.

* Vaikus reikia prizitréti, kad jie
su prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudoti
asmenys (jskaitant vaikus),
kuriems yra pabloge fiziniai,
jutiminiai ar protiniai sugebé-
jimai arba trOksta patirties ir
Ziniy, iSskyrus atvejus, jei tokie

v —

buvo apmokyti, kaip su tokiais
jrenginiais elgtis.
Jei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* ISvalykite ir / ar pakeiskite fil-

trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurekite paragrafg
LPriezidra ir valymas"“.

Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rdsis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.
Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamag
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunai-
kindami §j gaminj, aplinkg ir
Zmogaus sveikatg apsaugosite
nuo galimy neigiamy pasekmiuy,
kuriy gali atsirastidél netinkamo
Siogaminio utilizavimo. Noréda-
mi gauti daugiau informacijos
apie Sio gaminio utilizavima,
kreipkités | miesto institucijas,
savo buitiniy atlieky tvarkymo
tarnybg arba parduotuve, kurioje
prietaisg pirkote.

2. NAUDOJIMAS

* Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti

tik namuose virtuvés kvapams Salinti.
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* Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
* Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvuma taip,
kad liepsna baty nukreipta | keptuvés
apacia, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bati ati-
das: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR
VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami
intensyviai (W).

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z).

y4

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg ploviklj.
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4. VALDYMAS

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Mygtukas | Funkcija Daviklis
L ljungia / iSjungia ap8vietimg maksimalia galia. -
T Variklj jjungia / iSjungia pirmu greiciu. Nustatytas.
Laikant nuspaudus mygtukg apytiksliai 2 sekundes, jjungiamas / iSjungiamas |1 Sviesos diody
temperatiiros daviklis. blyksteléjimas — T2 ir
T3 algoritmai jjungti.
2 Sviesos diody
blyksteléjimai — T2 ir
T3 algoritmai iSjungti.
T2 Variklj jjungia antru greiciu. Nustatytas.
Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 5 sekundes, kai visos
apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte aktyvintosios anglies
filtro jspéjamajj signalg. Atitinkamas daviklis tai patvirtina blykstelédamas du
kartus.
Norédami iSjungti jspéjamajj signalg, vél paspauskite mygtukg ir laikykite
nuspaude 5 sekundes. Atitinkamas daviklis blyksteli vieng kartg.
T3 Variklj jjungia treciu greiciu. Nustatytas.
Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, kai visos
apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad atliktuméte pakartotinj nustatyma.
Daviklis S1 blyksteli tris kartus.
T4 Variklj jjungia INTENSYVIU greiciu. Blykciojantis.
Greitis nustatytas veikti 6 minuciy. Pasibaigus Siam laikui, sistema automatiskai
gri$ prie grei¢io, kuris buvo nustatytas anksciau. Jei jis jjungiamas esant
|SJungtam varikliui, laiko pabaigoje gartraukis persijungs j OFF (ISJUNGTA)
padétj.
Paspausklte ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad jjungtuméte distancinj
valdyma, tai parodoma davikliui blyksteléjus du kartus.
Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad i$jungtuméte distancinj
valdyma, tai parodoma davikliui blyksteléjus vieng karta.
S1 Metalinio riebaly filtro prisotinimo signalas jspéja, kad batina iSplauti filtrg. | Nustatytas.
Signalas jsijungia praéjus 100 gartraukio darbo valandy.
Kai jis jjungtas, pradeda veikti aktyvintosios anglies filtro prisotinimo signalas, | Blyk&iojantis.
ispéjantis, kad filtrg reikia pakeisti; taip pat turi bati iSplaunamas metalinis
riebaly filtras. Aktyvintosios anglies filtro prisotinimo jspéjamasis signalas
isijungia po 200 gartraukio darbo valandy.

|JSPEJIMAS! Temperattiros daviklis yra jjungiamas, kai gartraukis paleidZiamas. Jei gartraukiui esant igjungtam
daviklio nustatyta temperatlra virSija nustatytg ribg, gartraukis jsijungs antru grei€iu. Kai daviklio nustatyta
temperatlra grizta Zemiau ribinés vertés, gartraukis iSsijungs. Tuo atveju, jei temperatira negrjzta Zemiau
ribinés vertés apytiksliai 90 minuciy, gartraukis iSsijungs (daviklis yra iSjungtas apytiksliai 15 minuciy, po to
jis gri$ prie ankstesniy nustatymy). Gartraukis reguliuojamas rankiniu btdu (jungimas / grei€io keitimas),
daviklis yra iSjungtas, o gartraukis turi bati iSjungtas.
I8jungus gartraukj, daviklis yra iSjungtas apie 15 minuciy, po to jis grj$ prie ankstesniy nustatymy. Temperattros
daviklis negarantuoja automatinio gartraukio paleidimo, nes jo veikimui jtakg daro aplinkos salygos, valgio
ruosimo badas, gartraukio aukstis ir sumontavimas (iSbandytas esant 530 mm auksgiui).

ISPEJIMAS! Daviklis neveikia su indukcinémis viryklemis.
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5. NUOTOLINIS
VALDYMAS
(PASIRENKAMA)

e

PEOEORO®O

6. APSVIETIMAS

* 1 rizikos grupés lempos pagal
IEC/EN62471 esant 20 cm
nuotoliui, jos nepatenkajrizikos
grupe pagal IEC/EN62471 es-

ant 30 cm nuotoliui.

« Dél pakeitimo kreipkités | techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).
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@ 1. HOOPMALIA 3
TEXHIKW BE3NEKU

®YB8>KHO npoyntanTe uUe Ke-

pPIBHALTBO nepen BCTaHOB-
NEHHAM | eKkcnnyartauieto npu-
nagy 3aans 3abe3neyeHHs
BNacHoI 6e3neku Ta NpaBuIbHOI
poboTn obnagHaHHA. 3aBxau
TpUMamnTe Ui IHCTPYKLITI pa3om i3
npunagoMm, HaBiTb Yy BUNAOKY
NOro nepeMilLleHHS YM NPOLaXYy.
KopuctyBaydi MakTb YBaXXHO
O3HaMOMUTUCL i3 MOPSALAKOM
eKkcnsyatauil NPUCTpoto Ta Tex-
HiKoto ©e3nekn nig 4ac Kopuc-
TYBaHHSA HUM.

A Min’eqHaHHsA  enekTPUYHNX
APOTiB Ma€e BUKOHYBaTH
dhaxiseLib.

* BUpOBHUK He HecTume Bia-
NnoBigarnbHOCTI 3a »OAHi Mno-
LUKOPKEHHS, LLO BWHUKIN B
pe3yrnbraTti HenpaBubHOro abo
HEHaneXxHoro BCTaHOBMEHHS.

* MiHimanbHa Oe3nevyHa Bia-
CTaHb MK MOBEPXHEH NNTK
Ta BUTSKKOK CTaHOBUTbL 650
MM (aesiki mogeni MoxyTb ByTu
BCTAHOBMNEHI HMXKYe, AUBITLCS
po3A4inu 3 pobounx rabapuTie i
BCTAHOBIEHHS).

* B iHCTPYyKLUIl 3 MOHTa)y ra3oBol
Nt Moxe ByTn 3a3HayeHo
BinblWy BiACTaHb, HIX Y LbO-
My OOKyMeHTi. Cnig 3aexau
OOTPUMYBATUCh IHCTPYKLII, e
3a3HayeHa OinbLua BiacTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Harnpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,

3a3HayeHin Ha nacnopTHIN
Tabnuyui, 9ka posTalLoBaHa 3
BHYTPILUHBLOT CTOPOHU BUTSDKKN.
Y bikcoBaHi po3BOALI MakoTb
Oyt nepenbadeHi 3acobu
BMMKHEHHSA 3riAHO 3 NpaBMnamMm
MOHTaXy.
Y pasi BUKOPUCTaHHS MPUCTPO-
1B knacy | nepekoHauTecb Yy
TOMY, LLIO BHYTPILLUHE JKepeno
>KMBMNEHHS Mae BianoBigHe 3a-
3eMIIEHHS.
MigknoyanTe BUTSDKKY 00 OW-
MoXxody 3a AO0MOMOro Tpyowu
AiameTpoMm woHanmeHwe 120
mMm. LLnax oo aumoxoay nosu-
HeH OyTK sKOMOra KOpOTLUMM.
HeobxigHO goTpumyBaTuUCS
HOPM LLOAO BMMYCKY MOBITPSI.
He nigknoyanTte BUTAXKY A0
BUTSDKHUX KaHaniB, 4yepes sKi
BUBOAATLCA a3y rOpiHHA (3
Bonnepis, KAMiHIB TOLLO).
AKLWO BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
ETbCS Pa30oM i3 HeeNeKTPUYHN-
MU NpUCTpPOsSIMM (Hanpuknag,
NPUCTPOSIMM AN CrarntoBaHHS
rasis), y npMMiLLieHHi HeOBXiaHO
3abe3neunTn HamnexHy BeH-
TUNAUi, WOO YHUKHYTU 3BO-
POTHOI TArKM BignpauboBaHNX
rasiB. AKLO KyXOHHa BUTSXKKA
BMKOPUCTOBYETLCS BMNOEOHAHHI
3 MPUCTPOAMMU, SKI NPALIOKOTb
Bil HEENEeKTPUYHUX OXKepen
eHepril, Big EMHUIA TUCKY MPUMI-
LLIEHHI HE NOBMHEH NEPEBULLLY-
BaTn 0,04 m6ap, LWOO YHUKHYTK
MOBEPHEHHS BUTSIKKOKD rasiB
Hasag y NPUMILLEHHS.
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+ 3aDOpOHSAETLCHA CNPSIMOBYBa-
TW NOTIK MOBITPA Y BUTSXKHUN
KaHas, 9K BUKOPUCTOBYETb-
Cs ONs BiABeOEeHHS Oumy Big
npunagis, WO MpauTb Ha
rasiabo iHWKNX TMNnax nanbHoro.

* Akwo kabernb XMBNEHHS Mo-
LUKOO)KEHO, MOoro HeobxigHo
3aMiHnTK, npuadaBwn HOBUK
kKabenb y BUPOOHMKA YM MOro
CEpPBICHOro areHTa.

* [ligkntovanTe LWTekep OO po-
3€TKW, SKa BiANOBIiAa€ YNHHUM
HOpMaMm i po3TalloBaHa B J0-
CTYMHOMY MicCLj.

* BuKopuUCTaHHS TEXHIYHWX i 3a-
NoOIKHMX 3axoaiB LWOOO BUKU-
AiB perynoeTbes npasunamu,
BCTAHOBMEHUMWN MiCLEBUMMU
opraHamu Bnagw.

A NONEPEMKEHHA. MNepen
BCTAHOBMEHHSM BUTSKKM
3HIMITb 3aXUCHY MIiBKY.

* BUKOpUCTOBYIMTE TifTbKN FBUHTU
" mani getani ons nigTpyumaHHs
BUTSDKKN.

A NMONEPEOXEHHA. Ycra-
HOBITIEHHSA TBMHTIB abo
KPINUIIbHOTO NPUCTPOD 3
NOpYyLUEHHAM HaBeOeHUNX
IHCTPYKLiN MOXe NMpU3BeCTU
[0 YpaXkeHHs1 eNneKTpU4HNM
CTPYMOM.

* He gonyckaetTbCca OMBUTUCH
BesnocepenHbO Ha Kepero
CBIiT/1a Yepes ONTUYHI Npunaan
(BiHOKb, 36inbLUYBarnbHe CKINo
Ta iH.).

* He dnambyiite ctpasu nig
BUTSKKOIO, OCKIfIbKM Lie MOXe
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CMPUYMHUTI NOXKEXKY.
* Llen npucTpin MOXYTb BUKO-
puCTOBYBaTU AiTW BIKOM Big 8
poOKiB, 0CObU 3 oBMEXEHUMMN
di3NYHMMN, CEHCOPHUMMK abo
PO3YMOBUMN MOXIMBOCTAMM, A
TaKoX 0cobu, siKi He MatoTb 4OC-
Bidy YUY 3HaHb, SIKLLIO 3@ TaKUMMU
ocobamu HarnsagatMmyTb abo
SIKLLIO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKU
LLIoA0 6e3ne4HOro KOPUCTYBAH-
HA NPUCTPOEM i PO3YMITUMYTb
MOXNuBI Hebe3nekn. LHitam
3ab60pOHAETLCA rpaTUcA 3 Npu-
cTpoem. [litam 3abopoHAETLCA
YNCTUTK 1 0BCyroByBaTU NPU-
CTpin 6e3 Harnsgy AOPOCHnX.
» HeobxigHO cnigkyBaTtu, wWoO6
AiTV He rpanuchk i3 NPUCTPOEM.
* Llen npuctpin He NpusHa4yeHo
AN BUKOpUCTaHHSA ocobamu (y
TOMY Yvchi AiTbMKn) 3 obmexe-
HUMW PI3UYHUMU, CEHCOPHUMMU
abo NCUXIYHNUMWN MOXITUBOCTSI-
MW, a TaKoXX ocobamu 3 BiacyT-
HICTIO JOCBIZY YM 3HaHb, KpiM
BMMaKiB, KON 3a HAMW Harns-
AatoTb abo ix Byno nonepegHL0
NPOIHCTPYKTOBAHO LLOA0 BUKO-
PUCTaHHS NPUCTPOIO.
[loCsKHI YacTUHU MOXYTb
AyXe Harpituca nig 4ac
BMKOPUCTaHHS 3 NIIUTOIO.

* Yuctere Ta (abo) 3amiHionTe
dinbTpU 4Yepes 3asHadveHumn
nepioa vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS noxexi). [ne. po3ain
«dornsag i YMLLEHHS».

* Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSXK-



K/ OOHOYacHO 3 npuragamu,
AKi npauloloTe Ha rasi abo
iHLWMX BMAax nanvea, Heob-
XigHO nepenbaynTn HanexHy
BEHTUNALIO NPUMILLIEHHS (He
3aCTOCOBYETLCA A0 Npunagis,
SIKi CNPSIMOBYHOTb NOTIK MOBITPSA
TiNbK1 Ha3ag, y NPUMILLEHHST).
CumBon £ Ha BMpoGi abo 1ioro
nakyBaHHI BKasye, WO Ueun
BMPIO HE MOXHa BUKMOATU SIK
nobyTtosi Bigxoan. 3amicTb
LbOro moro notpibHo nepena-
TV y BignosigHe micue 36opy
ANa NOBTOPHOI nepepobkun
€NEeKTPUYHOIo M ENEKTPOHHOIO
obnagHaHHsA. 3abe3neynBLun
HanexHy yTunisadito BUpoOy,
MO)Ha [onomMortu B 3arnobi-
raHHi HeraTMBHWM Hacnigkam
ANs1 HaBKONULLIHBOIO cepeno-
BULLIA Ta NOACLKOro 300pOoB’'s,
SKi MOXYTb OYyTWU BUKNUKaHI
HernpasUNbHOK yTUnisauieto
LbOro B1poOy. [1nst oTpMaHHs
AOoKnagHiwol iHgopMauii LWoao
yTunisaujii uboro Bupoby 3Bep-
Tantecs o MiCUeBUX OpraHiB
Bnagu, B Cnyxoy ytunizauii
nobyToBux Bigxoais abo B Ma-
rasuvH, ae 6yno npnabaHo Bunpid.

2. EKCTNYATALUIA

* Butspkky 6yno po3poOrneHo BUHATKOBO
0N JOMALUHBbOTO BUKOPUCTaHHS 3 METOD
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonu He BMKOPUCTOBYMTE BUTSDKKY B
Lingax, Ang sikux BOHa He npu3HayeHa.
* Hikonn He 3anuwanTe BUCOKE BiOKpw-
Te Monmym’st Nig BUTSDKKOK, KOMM BOHA
npaLyoe.

* PeryntonTte iHTEHCMBHICTb BOrHI, LLOG
BiH OyB HanmpaBneHW TiNlbKW HA OHO
KacTpyni, He gonyckatouu, Wob BOroHb
OXOnutoBas Ti CTOPOHMU.

 [ig Yac KopucTyBaHHA TMMOOKMMM
PUTIOPHULAMM Cig NOCTIMHO 32 HUMM
cnigkyeBaTty, WoO neperpite mMacrno He
noTpanuio Ha nonym’si.

3. gornaa | YMWEHHA

- PinbTPM 3 aKTMBOBaHWM  BYriNMAM
He MOXHa MuTu abo BigHOBMIOBATY.
IX noTpiBHO 3amiHBaTU MPUBIN3HO
yepes KoXHi 4 micaui pobotn abo ya-
CTile B pasi 0COBMMBO IHTEHCMBHOTO
kopuctyBaHHsi (W).

=]

- ®inbTPWY, LLIO YIOBMIOKTH XMPU, HEOO-
XiOHO YNCTUTKN Yepe3 KOXHI 2 Micsui
poboTun abo yacTilwe y pasi ocobnmeo
IHTEHCVBHOTO KOPUCTYBaHHS. X MOXHa
MWUTW B MOCYOAOMWUIHIA MaLLnHI (Z).

y4

* YUnCTiTb BUTSDKKY 3a OOMOMOrOH 3BO-
TNOXEHOI TKaHUHW abo HeWTpanbHOro
piaKoOro MuKYoro 3acoby.
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4. OPTAHW YNPABIJIHHA

$1
b: I
o0 [20 [3 0 g
L L T2 T3 T4
KHonka | ®yHkuis Ceitnoaioa
L BMUKaHHA 1 BUMUKaHHSA CBiTNa Ha MOBHY MOTYXHICTb. -
T BmuKaHHA 1 BUMWKaHHA OBUryHa Ha wwBuakocTi 1. CsiTuTbCA.
YTpUMaHHSA KHOMKM HAaTUCHYTOK BMNPOAOBX NPMOMM3HO 2 cekyHA npu3BoauTb | 1 cnanmax cBiTnoaiogis
[0 BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS AaTynka TemnepaTtypu. T2 i T3: anroputm
YBIMKHEHO.

2 cnanaxu cBitrnogioais
T2 i T3: anroputm
BUMKHEHO.

T2 BmukaHHA OBuryHa Ha WBWAOKOCTI 2. CsiTuTbCA.
HaTtucHiTe Ta BTpUMYWiTE KHOMKY Npubnu3Ho 5 CeKyHAM Npu BUMKHEHOMY
HaBaHTaXeHHi (OBUryH Ta OCBITNEHHS), WOo6 yBIMKHYTW nonepeaXeHHst npo
3abpyaHeHHs insTpa 3 akTMBOBAHWMM BYrinnsiM. Ha nigTBepakeHHs ABidi
6numHe BigNOBIAHWIA cBiTNOAioA.

[Insi BUMKHEHHSI NonepeXXeHHs e pa3 HaTUCHITb Ha KHOMKy Ta yTpumyiite
ii WoHanveHwe 5 cekyHau. BignosigHui ceitnoaion 6numHe ogvH pas.

T3 BmukaHHa aBuryHa Ha wsuakocTi 3. CaiTuThCA.
HaTucHiTb Ta BTpUMyWTE KHOMKY NpubnusHo 3 cekyHaM Mpyv BUMKHEHOMY
HaBaHTaXeHHi (ABWIyH Ta OCBITNEHHS), Wob 3aincHUTU cknaaHHs. CaiTnoaion
S$1 6numHe Tpuui.

T4 BmukaHHa aBuryHa Ha IHTEHCUBHIW wBuakocTi. BrnvmaHHs.
Po6oTa Ha Ui waunakocTi 0bmexyeTbest 6 xBunuHamu. Micnsa 3akiHieHHs Lboro
Yacy npucTpil aBTOMaTU4YHO MOBEPTAETbCA A0 NONEepefHbO BCTaHOBIEHO!
WBUAKOCTI. FAKWO pexum BBIMKHEHO NPW BUMMKHEHOMY ABUIYHI, nicnsa
3aKiHYEeHHs1 BKa3aHOro MPOMiXKY Yacy BUTSKKA BUMKHETbLCS.

HatucHiTe i yTpumyiiTe BNpogoBX 5 cekyHA, Wo6 YBIMKHYTU AMCTaHUiHe
KepyBaHHs1, NPO Lo curHanisye ceitnogion, 6rnMmHyBLwK ABIYi.

HatucHiTb i yTpumyiiTe BnpodoBX 5 cekyHd, W06 BWMKHYTW AMCTaHUiliHe
KepyBaHHs1, Npo WO curHaniaye ceitnogiog, 6GnumHyBLIM nuwe pas.

S$1 CwurHanizye nonepeg)eHHs Npo Hacu4eHHs GinbTpa cucTeMu 3MalleHHs | CBiTUTbCS.
MeTaneBux pfetanei. HacTtaB 4ac npomutn ¢inbTpu. MonepepxeHHs
cnpauboBye, SKWO BUTSHKKa nponpautoBana 100 roguH.

CBOiM BBIMKHEHHSIM BOHa curHanisye npo 3abpyaHeHHs oinbrpa 3 | BnnmanHs.
aKTUMBOBaHMM BYrinnam. Yac 3aMiHuTi inbTp; Takox cnig npomMutn dinstpn
3MalleHHs meTaneBux getanei. MonepeaxeHHs Npo 3abpyaHeHHst dinbTpa 3
aKTMBOBAHWM BYriNNsM CrpaLbOoBYe, SIKLLIO BUTSHKKa nponpautosana 200 rogvH.

YBATA! [laTumk TemnepaTypyt akTUBHWIA, KON BUTSHXKY BBIMKHEHO. AKLLIO 32 BUMKHEHOI BUTSDKKV TemMneparypa,
fka BM3Ha4YeHa AaTtymkoM, Oyde BULLOIO 3a BCTAHOBMIEHE OOMEXEHHS, BUTSDKKA BBIMKHETBCS Ha Opyrin
wBmakocTi. Komu fgatumk BU3HAYMTh, LLO 3HAYEHHS TEMMEPaTypu 3HOBY HIDKYE 32 MOPOroBe, BUTSHKKA
BUMKHETLCA. FAKLIO 3HAYEHHS1 TeMMNepaTypy He CTaHe HWKYMM 3a rnoporoBe npubnuaHo nicrns 90 XBUmnuH,
BUTSDKKA BUMKHETBCS (OATUMK BigKIHOUUTLCSA NMPUONU3HO Ha 15 XBWMWH, NiCNsi YOro 3HOBY MOBEPHETBLCS A0
nonepenHboi HACTPOMKX). FAKLWO BUTSHKKY PeryrioBany BpyqHy (BMMKany / 3MiHIOBaNmW LUBWOKICT), AaTUYUK
Oyde BiOKIHOYEHUIA, @ BUTSKKY Crifl BUMKHYTU.

[Micna BUMKHEHHSI BUTSDKKM AaTUMK BIOKIHOYMMTBCSA NPUOMU3HO Ha 15 XBUMUWH, @ MOTiM 3HOBY MOBEPHETLCS A0
nonepenHboi HacTpoiiku. [aTumk Temnepatypy He rapaHTye aBTOMAaTUYHOrO 3arycKy BUTSDKKWU, OCKIMbKY Ha
1ioro poboTy BMMMBAKOTL YMOBW CEpefoBuLLIA, OCOONMBOCTI ekcniyaraLii KyxOHHOro obriagHaHHs1, B1coTa 1
MOHTaX BUTSDKKM (BUMPOGYBaHHS NpoBogunucs 3a B1Ucotn 530 mm).

YBATA! [laTuvk He npautoe 3 iHAYKUIMHUMU NiuTamu.
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5. AUCTAHUIMHE
KEPYBAHHA
(HE BXOAUTb A0
KOMIMEKTY)

@f

QPOPO®E

6. OCBITNIOBAJIbHUN
NnPUNAL

* [lamnn Hanexatb 40 rpynu
pun3nky 1 BignosigHo o IEC/
EN62471 Ha BiactaHi 20 cwm, i
He Hanexartb 40 rpynn pusmKy
BignosigHo o IEC/EN62471

Ha BiacTaHi 30 cm.

* [Ina 3amiHM 3BepTanTech B TEXHIYHY Nid-
Tpumky («Ona npuabaHHs 3sepTtanTech B
TEXHIYHY NIATPUMKY»).
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G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajat biztonsaga és a készu-
lék helyes mikodése érde-
kében arra keérjuk, hogy a keé-
szulék Uzembe helyezése és
hasznalata el6tt figyelmesen
olvassa el ezt az utmutatot.
Tartsa ezt mindig a készuléekkel
egyutt, a készulék atadasa vagy
eladasa esetén is. Fontos, hogy
a felhasznalok tisztaban legye-
nek a készulék minden muko-
dési és biztonsagi jellemzéjevel.

Avezetékek bekotéseét szak-
embernek kell elvégeznie.

» Agyartotnemterhelifelel6sseg
a nem megfeleld Uzembe he-
lyezés vagy hasznalat miatt be-
kovetkez6 esetleges karokert.

* A f6zbfelulet és a kivezetéses
paraelszivd kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az lUzemi
méretekre és az lizembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

« Amennyiben a gazf6zélap
uzembe helyezési utmutatdja
afentinél nagyobb tavolsagot ir
eld, ugy azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszultség megfelel-e a készu-
lék belsejében levé adattablan
feltintetett értéknek.

» Ahatalyosvezetékezésijogsza-
balyoknak megfeleléen arogzi-
tettberendezéshez szakaszold
eszkozoket kell beszerelni.
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» Az |. kategoriaju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfelel
foldelést biztosit-e.

» Egylegalabb 120 mm atmérgji
csovel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak alehet6legrovidebbnek
kell lennie.

* Alevegd elvezetésére vonatko-
zb 6sszeselbirastbe kelltartani.

» Tilos a készlléket az égésbdl
szarmazé (kazan, kandallé stb.)
fustok elvezetésére szolgald
csovekbe bekotni.

* Aflstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfelel6 szell6zésrél kell gon-
doskodniabban a helyiségben,
ahol a paraelszivé mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazuzem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nemhaladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy
a készulék visszaszivja a fust-
gazokat a helyiségbe.

 Aleveg6 nem vezethetd ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelésl
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

« A megsérult halézati zsinor
cserejétkizardlagagyarto vagy
a vevolszolgalat szakembere
végezheti.

» Ahaldzaticsatlakozot csak aha-



talyos el6irasoknak megfeleld
ésjolhozzaférheté konnektorba
szabad bedugni.

* A fustelvezetésre vonatkozdé
madszaki és biztonsagi teen-
doket illetéen fontos a helyi
hatésagok altal elGirt szabalyok
szigoru betartasa.

FIGYELMEZTETES: az
elszivd Uzembe helyezése
elétt el kell tavolitani a ve-
défoliakat.

* Csak a készulékhez megfeleld
tipusu csavarokat és apro al-
katrészeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: ara-
mutés kockazataval jarhat
az, ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
a rogzitést szolgal6é csava-
rokat vagy eszkozoket.

* Tilos optikai eszkdzodkkel (lat-
cs6, nagyitouveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
azelszivoalatt: eztlizveszeélyes
lehet.

* A készuléket 8 évnél nem
fiatalabb gyermekek, illetve
csOkkentfizikai, érzékelésivagy
szellemiképességgel rendelke-
z6, megfeleld tapasztalatok és
ismeretek nélkuli személyek is
hasznalhatjak szigoru felugye-
let mellett, illetve ha ismerik a
készulék biztonségos haszna-
lati médjat és a kapcsolddo ve-
szélyeket. Ugyeljen arra, hogy
ne jatszhassanak gyermekek
a készulékkel. A készulék tisz-

titasat és karbantartasat nem
végezhetik gyermekek, ameny-
nyiben nincsenek fellgyelve.

* Figyeljen a gyermekekre, hogy
ne jatszhassanak a készulék-
kel.

» Akészuléketnemhasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendel-
kezO, megfeleld tapasztalatok
és ismeretek nélkuli szemeé-
lyek (gyerekeket is beleértve),
hacsak nem tanitjak meg vagy
ellendrzik 6ketakészulék hasz-
nalatara, illetve hasznalataban.

A fé6zb6berendezés hasz-
nalata kozben az elérheto
alkatrészek nagyon felme-
legedhetnek.

» Az elGirtid6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cseréljeki
a szlrbket (tlzveszely). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdést.

» Megfeleld szell6zésrol kell gon-
doskodniahelyiségben, amikor
aparaelszivotgazzal vagy mas
tuzel6banyaggal mikodé keszu-
|ekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyekkizardlag
ahelyiségbe engedik alevegbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdlum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhet6 normal haztartasihul-
ladékkeént. Az artalmatlanitando
terméket megfeleldé gydijtéhe-
lyen kell leadni, ahol elvégzik
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az elektromos és elektronikus
alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasarol,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhetdk legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa mi-
attakornyezetre ésegészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatban
a helyi 6nkormanyzat, a haz-
tartasi hulladékgyijt6 szolgalat
vagy a termeket értékesit6 bolt
tud részletes tajékoztatassal
szolgalni.

2. HASZNALAT

Akésziilék kizardlag otthoni hasznélatra,
a konyhai szagok eltavolitasara szolgal.
Tilos a készuléket a rendeltetésszeri
céloktdl eltéré célokra hasznalni.

Tilos a mikddésben levd készulék alatt
magas langot hagyni.

Alang erdsségét ugy kell beallitani, hogy
az kizarolag a f6z8edény aljara iranyuljon,
és ne vegye kdrbe a f6z6edény oldalat.
Az olajsitét hasznalat koézben veégig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kénnyen
meggyulladhat.
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3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Mivel az aktiv szénsz(ir6 nem mos-
haté és nem regeneralhato, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélendd (W).

=]

- Azsirsziir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
tégépben is tisztithatok (Z).

y4

* A készuléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitdszerrel
kell tisztitani.



4. VEZERLESEK

S1
(%] (o0 [zO g (g [
L T T2 T3 T4
Gomb | Funkcié Led

L Maximalis fényerén kapcsolja be/ki a vilagitast. -

T1 Elsé sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.

A gomb kb. 2 masodperces lenyomasakor bekapcsol/kikapcsol a hémérséklet- | T2 és T3 led 1 villogasa
érzékeld. — algoritmus bekapcsolva.

T2 és T3 led 2 villogasa
— algoritmus kikapcsolva.

T2 | Masodik sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
Az Gsszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotdban a gomb kb. 5
masodpercig valé lenyomasa bekapcsolja a szénszlirék vészjelzését, amit az
adott LED kett8s felvillanassal jelez.

A kikapcsolashoz tovabbi 5 masodpercre ismét meg kell nyomni a gombot, amit
az adott LED egyszeri felvillanassal jelez.

T3 |Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
Az Osszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotdban a gomb kb.
3 masodpercig valé lenyomasakor nullazas torténik, amit az adott S1 LED
harmas felvillanassal jelez.

T4 |INTENZIV sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Villogé.
Ez a sebesség 6 percre van idézitve. Ennek leteltekor a rendszer automatikusan
visszadll az el6zetesen kivalasztott sebességfokozatra. Ha az aktivalas a motor
kikapcsolt allapotabol tortént, akkor az idd leteltekor a készllék OFF Gzemmaodba
kapcsol.

5 masodperces lenyomasa engedélyezi a tavvezérlt, amit az adott LED dupla
felvillanasa jelez.

5 masodperces lenyomasa letiltia a tavvezérlét, amit az adott LED egyszeri
felvillanasa jelez.

S1 | Afém zsirszlrék telitettségére és megtisztitasuk sziikségességére figyelmeztet. | Folyamatos.
A vészjelzés az elszivd 100 Gzemorajanak eltelte utan Iép mikodésbe.

Bekapcsolt allapotaban jelzi az aktiv szenes szagsziir telitettségét és | Villogé.
cseréjének sziikségességét; ilyenkor a fém zsirsziréket is meg kell tisztitani.
Az aktiv szenes szagsziir§ telitettségére figyelmeztetd vészjelzés az elszivd
200 Uzemorajanak eltelte utan 1ép mikodésbe.

FIGYELEM! A készlilék elindulasa a hémérsékletérzékeld bekapcsolt allapotaban torténik. Kikapcsolt késziilék
esetén, ha az érzékel§ altal mért hémeérséklet meghaladja a beallitott hatarértéket, a készllék a masodik
sebességfokozatban kapcsol be. A készilék kikapcsol, ha az érzékel§ altal mért hémérséklet visszatér
a hatarérték ald. Ha a hémérséklet kb. 90 percen at nem tér vissza a hatarérték ala, akkor a késziilék
kikapcsol (az érzékeldé kb. 15 percig inaktiv marad, majd visszaall az elézetesen beallitott mikodésre). A
készilék kézi allitasa esetén (bekapcsolas/sebességfokozat valtasa) az érzékeld inaktivva valik, és ki kell
kapcsolni a készuléket.

A késztilék kikapcsolasa utan az érzékeld kb. 15 percig inaktiv marad, majd visszaall az elézetesen beallitott
miikodésre. A hdmérséklet-érzékelé nem garantalja a készllék automatikus bekapcsolasat, mivel mikodét
olyan tényezok befolyasoljak, mint a kdrnyezeti viszonyok, a f6zési tipusok, a készilék magassaga és
beszerelése (530 mm-es magassagon tesztelve).

FIGYELEM! Indukciés f6z6lap esetén az érzékelé nem miikodik.
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5. TAVVEZERLO
(KULON )
MEGVASAROLHATO)

e

0EEE0O6

6. VILAGITAS

« 20 cm tavolsagbdl az IEC/
EN62471 szerint 1. kockazati
csoportba, 30 cm tavolsagbdl
az|EC/EN62471 szerintkocka-
zatmentes csoportba tartozo
€gok.

* Csere esetén forduljon a vev@szolga-
lathoz (,Vasarlds esetén forduljon a
vevészolgalathoz”).
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@ 1.INFORMACE O
BEZPECNOSTI

® Pro vlastni bezpecnost a za

ucelem fadného fungovani
pristroje prosime, abyste si pied
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetli tuto pfirucku.
Tuto pfirucku je tfeba uchovavat
stale spolu s pfistrojem, a to i
v pfipadé, ze pfistroj bude
poskytnut nebo prodan tretim
osobam. Je dulezité, aby se
uzivatelé seznamili s veskerymi
aspekty fungovani a bezpeCnosti

pFistroje.

A Pfipojeni kabeltl musi pro-

vést kompetentni technik.

» VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenouinstalaci
Ci nespravnym pouzivanim
pFistroje.

* Minimalni bezpeclnostni
vzdalenostmezivarnou plochou
a odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt
odstavectykajici se provoznich
rozméru a instalace).

« Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedena
vetsi vzdalenost nez vyse
uvedena, je tfeba to vzit v
uvahu.

* Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovidahodnotamuvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

» Vlypinaci zafizeni musi byt
nainstalovana do pevného

systému v souladu s predpisy
o elektroinstalaci.

« U pfistroju tfidy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o0 minimalnim
prameéru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

* Musi byt dodrzeny vSechny
normy tykajici se odvodu
vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

» Pokud je digestor pouzivana
v kombinaci s neelektrickymi
pfistroji (napf. plynovymi),
musi byt v mistnosti zaru¢eno

v 7 v s s

dojit k navratu plynovych
zplodin. Jestlize je kuchynska
digestof pouzivanavkombinaci
s pfistroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny
tlak v mistnosti nesmi byt vyssi
nez 0,04 mbar, aby nemohlo
dojit ke zpétnému nasavani
vyparl do mistnosti, kde se
nachazi digestor.

* Vzduchnesmibytodvadén pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich naplynnebo najina
paliva.

« Pokud je napajeci kabel
poskozen, jeho vyménu mlze
provadét pouze vyrobce nebo
jeho servisni technik.
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* Pfipojte zastrcku do zasuvky
odpovidajici normam a ve
snadno pfistupné poloze.

* Pfi realizaci technickych a
bezpecnostnich rozmért pro
odvod vyparu je tfeba peclivé
dodrZovat predpisy stanovené
mistnimi organy.

UPOZORNENI: Pfed in-
stalaci digestofe odstrarite
ochranné folie.

* Pouzijte pouze Srouby a
spojovaci material vhodného
typu pro digestor.

A UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby ¢&i upeviiovaci za-
fizeni namontovany podle
tohoto navodu, mohlo by
vzniknout nebezpedi zasa-
Zeni elektrickym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi
pfistroji (dalekohledem,
lupou....).

* Pod kuchyriskou digestofi
nepfipravujte flambované
pokrmy, je zde nebezpecli
pozaru.

» Tentopfistrojmuze bytpouzivan
détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
fyzickymi-smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkuSenosti
a znalosti, pokud jsou pod
pecClivym dohledem nebo
byly seznameny s pokyny k
pouziti pfistroje bezpeCnym
zpusobem a rozumi jeho
rizikim. Zkontrolujte, zda
si déti nehraji s pfistrojem.
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Cisténi a udrzba, které maji byt
vykonavany uzivatelem, nesmi
byt provadény détmi, pokud
nejsou pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pFistrojem.

* Pfistroj nesmi byt pouzivan
osobami (v€etné déti) se
snizenymi psycho-fyzicko-
smyslovymi schopnostmi nebo
s nedostateénymi zkuSenostmi
Ciznalostmi, s vyjimkou pfipadu,
kdy jsou pod dostateCnym
dohledem a byly dostate¢né
pouceny.

Nékteré pristupné Ccasti
mohou pfi pouzivani var-
nych pfistrojii dosahovat
vysokych teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpecCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestor pouzivana
souCasné s plynovymi pfistroji
nebo pristroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani
(neaplikuje se na pfistroje,
které pouze vypoustéji vzduch
do mistnosti)

» Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuije, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalnidomaciodpad. Vyrobek,
ktery ma byt likvidovan, musi byt
odevzdan do specializovanych
sbéren prorecyklacielektrickych



a elektronickych komponentd.
Tim, Zze se ujistite o fadném
provedeni likvidace tohoto
vyrobku, pfispéjete k zabranéni
pfipadného negativniho
dopadu na zivotni prostredi
a na zdravi osob, ktery by
mohlamitnespravné provedena

v

orecyklacitohotovyrobkuziskate
na obecnim ufadé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde
jste spotiebi€ zakoupili.

2. POUZITI

» QOdsavaci digestor je projektovana vyluéné
pro domaci pouZiti, k odstrafiovani pacht
z kuchyné.

» Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
Ucelim nez k tém, pro které je urcena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

» Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neslehal po
jejich stranach.

» Kontrolujte fritovaci hrnce béhem
pouzivani: pfili§ zahfaty olej by se mohl
vznitit.

3. CISTENI A UDRZBA

- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenerovat,
ale je tfeba ho vyménit zhruba po

kazdych 4 mésicich pouzivani nebo
v pfipadé potfeby i Casté&ji (W).

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych

2 meésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).

y4

* Digestor Cistéte navihéenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.
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4. OVLADACE

$1
(%] [0 [za O (o [
L T T2 T3 T4
Tlaéitko | Funkce Led
L Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti. -
T Spousti/vypina motor na jednicku. Sviti stale.
PFi podrzeni stisknutého tladitka zhruba na 2 sekundy se aktivuje/deaktivuje | 1 blikani kontrolek
snimac teploty. T2 a T3 algoritmus
aktivovan.

2 blikani kontrolek
T2 a T3 algoritmus
deaktivovan.

T2 Spousti motor na dvojku. Sviti stale.
PFi stisknuti tlagitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotfebic¢t (motor
+ svétla), se aktivuje alarm uhlikovych filtrl a bude se zobrazovat dvojblikani
prislusné kontrolky led.

Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, poté se bude
zobrazovat jedno blikani pFislusné kontrolky led.

T3 Spousti motor na trojku. Sviti stale.
Pri stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti vSech spotfebi¢t (motor
+ svétla), se provede reset a bude se zobrazovat trojblikani kontrolky led S1.

T4 Spousti motor na INTENZiVNi rychlost. Blika.
Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, ktera byla predtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci
s vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém prejde do rezimu OFF.
Pri stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladani a bude se zobrazovat
dvojblikani téze kontrolky led.

PFi stisknuti tlacitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se
zobrazovat pouze jedno blikani pfislusné kontrolky led.

S$1 Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrG a nutnost jejich umyti. Tento | Sviti stéle.
alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je | Blika.
nutné vymenit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového
filtru proti zapachu se spusti po 200 hodinach skuteéného provozu digestore.

POZOR: digestor se spousti s aktivnim spinatem teploty. U vypnuté digestore, jestlize snimacem zazname-
nana teplota prekroc¢i nastaveny limit, digestor se spusti s druhou rychlosti. Kdyz se snimaem zaznamenana
teplota vrati pod limitni hodnotu, digestof se vypne. Pokud se teplota nevrati pod limitni hodnotu zhruba 90
minut, digestof se vypne (snima¢ zlstane deaktivovan zhruba 15 minut, poté se vrati k funkci nastavené
predtim). Pokud provedete ru¢ni zasah na digestofi (spusténi/zména rychlosti), snima¢ se deaktivuje a bude
tfeba digestof vypnout.

Po vypnuti digestore zlstane snima¢ deaktivovan zhruba 15 minut, poté se vrati k funkci nastavené predtim.
Snima¢ teploty nezaru€uje automatické spousténi digestore, jelikoz jeji fungovani zavisi na podminkach
prostfedi, typu vareni, vySce a instalaci digestore (testovana v 530 mm).

POZOR: snima¢ nefunguje u indukénich varych desek.
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5. DALKOVY OVLADAC
(VOLITELNE)

o

[SYetelclorere)

6. OSVETLENI

- Zarovky patfici do rizikové
skupiny 1 v souladu s IEC/
EN62471 pfi vzdalenosti od
oCi 20cm a do skupiny nep-
odléhajici riziku v souladu s
IEC/EN62471 pfi vzdalenosti

od o€i 30cm.

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).
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€» 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

® Na zaistenie viastnej bezpec-

nosti a spravneho fungovania
spotrebiCa si pozorne precitajte
tuto prirucku este pred jeho
indtalaciou a uvedenim do pre-
vadzky. Tento navod uchovavaj-
te vzdy v blizkosti spotrebicCa,
aj v pripade predaja alebo
odovzdania inej osobe. Je db6-
lezité, aby pouzivatelia poznali
vSetky charakteristiky fungovania
a bezpecnosti spotrebica.

A Elektrické zapojenie spotre-
bi¢u musi urobit’ kvalifikova-
ny technik.

* Vyrobca neprebera ziadnu
zodpovednost za pripadné
Skody vyplyvajuce znespravnej
indtalacie alebo nespravneho
pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost medzi varnou doskou a
odsavacom par musi byt 650
mm (niektoré modely sa mozu
nainstalovat’' v mensej vyske;
pozrite si prislusny odsek o
pracovnych rozmeroch a o
inStalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novejvarnejdosky uvedeng, ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

 Skontrolujte, Ci napatie v elek-
trickej sieti v.domacnosti zod-
poveda napatiu uvedenémuna
stitku sa vnutri odsavaca par.
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* PreruSovace elektrického ob-
vodu sa musia nainstalovat’ v
ramci elektrickejsiete vsulade s
normami platnymipre intalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebicoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet v
domacnosti vybavené prime-
ranym uzemnenim.

» Odsavac parzapojte kukominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt ¢o
najkratsia.

» Musia sa dodrzat' vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

» Nezap3jajte odsavac parku ko-
minom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

* AK sa odsavac par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebiémi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parvkuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie sunapajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekrocit 0,04 mbar, aby
sazabranilotomu, Ze dymbude
z odsavaca par naspat prudit
do miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebiCov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.

* Po poSkodeni napajacieho



elektrického kabla ho budete
musiet’ dat’ vymenit' vyrobcovi
alebo technikovi v prevadzke
servisu.

* ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

*V suvislosti s technickymi
opatreniami a bezpecnostnymi
predpismi pre odvod spalin a
dymov je nevyhnutné dodrzia-
vat' predpisy platné v mieste
pouzivania spotrebica.

A UPOZORNENIE: pred
indtalaciou odsavaca par
odstrante ochranné fdlie.

 Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevniovacie prvky

nenamontujete podla tychto

pokynov, mohlo by to spé-
sobit zasahy elektrickym
prudom.

* Nepozerajte sa nhan priamo op-
tickymi pristrojmi (d'alekohlad,
lupa ....).

* Pod odsavacom par neflam-
bujte jedla: mohlo by dgjst’ k
poZziaru.

* Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako aj osoby,
ktoré nemaju skusenosti a
dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, pokial supod dohla-
dom a boli pouc¢ené o obsluhe

spotrebiCaaonebezpecCenstve,
ktoré méze predstavovat. Da-
vajte pozor na deti, aby sa so
spotrebiCom nehrali. Cistenie
a udrzbu spotrebiCa nesmu
vykonavat deti, pokial nebudu
pod dohladom.

» Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat’.

 Spotrebi¢ nesmu pouZzivat oso-
by (vratane deti) s obmedzeny-
mi psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
adostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné &asti sa podas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mozu velmi zohriat'.

* Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a Cistenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
lujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

» Symbol £ na spotrebicialebo na
jeho obale indikuje, ze spotrebi¢
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusnom stredisku
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na zber a recyk|éciu odpadu Z - Tukové filtre sa musia Cistit’ kazdé 2

elektrickych a elektronickych za- mesiace prevadzky alebo aj Castejsie
riadeni. Zabezpedéenimspravnej v pripade velmi intenzivneho pouzi-
. p p ) vania, pricom sa filtre mézu umyvat’

likvidacie spotrebica prispejete v umyvacke riadu (2).
k predchadzaniu negativnych
dopadov na zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa ina¢
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii Z
tohto spotrebica si vyZiadajte —
na svojom miestnom Urade, v | ° Odistite odsavac par vihkou handrou

p . a neutralnym kvapalnym distiacim pro-
zbernych surovinach alebo v Striedkom_y pay P

obchode, kde ste spotrebiCkupili.
2. POUZITIE

» Odsavac¢ par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domacnosti, na odstrafiovanie
pachov v kuchyni.

» Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

* Pod zapnutym odsavacom par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.

* Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, Ze nedosahuje az na
jej okraje.

* Fritézu musite po€as pouzivania nepre-
trzite kontrolovat: prehriaty olej by sa
mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Filter s aktivnym uhlikom sa neda
umyvat ani regenerovat a musi sa
vymienat po priblizne kazdych 4
mesiacoch ¢innosti alebo, v pripade
velmi intenzivneho pouzivania, aj
CastejSie (W).




4. OVLADACE

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Tlacidlo | Funkcia Led
L Zapne/vypne osvetlenie s najvy$Sim jasom. -
T Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti. Svieti.

Podrzanim tlacidla stlaceného priblizne 2 sekundy sa aktivuje/vypne | 1 bliknutie led T2 a T3
teplotny senzor. aktivovany algoritmus.

2 bliknutia led T2 a T3
vypnuty algoritmus.

T2 Zapne motor pri druhej rychlosti. Svieti.
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 5 sekund, po vypnuti vSetkych zataZzeni
(motor + osvetlenie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, ¢o sa indikuje
dvojitym bliknutim prisluSnej Led.

Aby ste ho vypli, opat stladte tla¢idla na dalSich 5 sekund, ¢o sa indikuje
jednym bliknutim prislusnej kontrolky Led.

T3 Zapne motor pri tretej rychlosti. Svieti.
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vSetkych
zatazeni (motor + osvetlenie) sa spotrebi¢ resetuje, ¢o sa indikuje trojitym
bliknutim kontrolky Led S1.

T4 Zapne motor pri INTENZIVNEJ rychlosti. Blikajuce.
Téato rychlost je nastavena na 6 minut. Po ukonéeni nastavenej doby sa systém
automaticky vrati k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého
motora, po ukonceni nastavenej doby sa prepne na rezim OFF.

Stlaéenim a podrzanim 5 sekund sa aktivuje dialkovy ovladac, ¢o sa indikuje
dvojitym bliknutim prislusnej kontrolky led.

Stlacenim tlacidla a podrzanim 5 sekund sa dialkovy ovlada¢ vypne, ¢o sa
indikuje jednym bliknutim prislusnej kontrolky led.

S1 Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost | Svieti.
ich umytia. Alarm sa zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach
odsavaca par.

Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym | Blikajuce.
uhlikom, ktory treba vymenit; okrem toho treba umyt aj tukové kovové
filtre. Alarm zanesenia filtra proti pachu s aktivnym uhlikom sa zapne po
200 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.

POZOR: odsavac par sa zapne s aktivovanym teplotnym senzorom. Ked' je odsava¢ par vypnuty a senzor
zaznamena teplotu vy3Siu ako je nastaveny limit, odsava¢ sa zapne pri druhej rychlosti. Ked' teplota zazna-
menana senzorom klesne pod prahovu hodnotu, odsavaé par sa vypne. V pripade, Ze teplota neklesne
pod prahovi hodnotu do priblizne 90 minut, odsavac par sa vypne (senzor ostane vypnuty pocas priblizne
15 mindt, potom sa obnovi predtym nastavena prevadzka). Pokial na odsavaci urobite manualny zasah
(zapnutie/zmena rychlosti), senzor sa deaktivuje a odsavac par budete musiet’ vypnut.

Po vypnuti odsavaca par ostane senzor neaktivny priblizne 15 minut, potom sa obnovi predtym nastavena
prevadzka. Teplotny senzor nezaru€uje automatické zapnutie odséavaca par, pretoZze jeho fungovanie je
ovplyvnené podmienkami prostredia, typom pripravy jedal a instalaciou odsavaca par (skisany vo vzdiale-
nosti 530 mm).

POZOR: senzor nefunguje s indukénymi varnymi doskami.
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5. DIALKOVY OVLADAC
(PO 1ZBIRI)

@f

[SYetelclorere)

6. OSVETLENIE

« Ziarovky patriace do skupiny
rizika 1 podla normy IEC/
EN62471 vovzdialenosti20cm
a do skupiny bez rizika podla
IEC/EN62471 vo vzdialenosti

30 cm.

* V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohladom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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G® 1. INFORMATII
PRIVIND SIGURANTA
@Pentru siguranta proprie i
pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si
punerea in functiune. Pastrati
intotdeauna aceste instructiuni
impreuna cu aparatul, chiar daca
il mutati sau il vindetj. Utilizato-
rii trebuie sa cunoasca in intre-
gime modul de functionare si
elementele de siguranta ale
aparatului.

Conectarea cablurilor tre-
buie sa fie efectuata de un
tehnician calificat.

* Producatorul nu este respon-
sabil pentru eventualele daune
cauzate de instalarea si utiliza-
rea incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650
mm (unele modele pot fi mon-
tate la o inaltime mai mica; a
se vedea paragraful referitor
la dimensiunile de lucru si la
instalare).

» Dacaininstructiunile deinstala-
re pentru plita pe gaz se preci-
zeazaodistanta maimare decat
cea indicata mai sus, aceasta
trebuie respectata.

« Controlaticatensiuneaderetea
sacorespunda celeiindicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia

fixa Tn conformitate cu normele
privind sistemele de cablare.

» Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectati hota la canalul de
evacuare a fumului cu ajutorul
unei conducte cu diametrul
minim de 120 mm. Traseul
fumului trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare la evacua-
rea aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex.delaboilere, gemineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Dacahotade bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentru a
evita ca hota sa aspire fumurile
inapoi in incapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
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trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice gi
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de
a instala hota, indepartati
peliculele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-
mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsainstalarii
suruburilor sau a dispozitive-
lor de fixare in conformitate
cu aceste instructiuni poate
cauza riscuri de soc electric.

* Nu va uitati direct prin instru-
mente optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse saullipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atentsiinstruite
in privinta moduluide utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu
exceptia cazului in care sunt
supravegheate si instruite Tn
legatura cufolosirea aparatului.
Componentele accesibile
pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii aparatelor de gatit.

* Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safiearuncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat
la evitarea potentialelor con-



secinte negative pentru mediul intense si pot fi spalate in masina de
~ . i A5 spalat vase (Z).

inconjurator si pentru sanatatea

persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces- Z
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea | . cyratatj hota folosind o carpa umeda si
deseurilor sau magazinul de = un detergent lichid neutru.

unde l-ati achizitionat.

2. UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

* Nu utilizatj niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.

 Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.

* Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

* Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE $I
CURATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi
spalat sau regenerat si trebuie sa
fie nlocuit la interval de aproximativ
4 luni de utilizare sau mai frecvent in
cazul utilizarii intense (W).

- Filtrele antigrasime trebuie sa fie cu-

ratate la interval de 2 luni de utilizare

sau mai frecvent in cazul utilizarii
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4. COMENZI

S1
(%] (o0 [zO O [Tg
L T T2 T3 T4
Tasta | Functie Led

L Aprinde/stinge luminile la luminozitate maxima. -

T1 | Porneste/opreste motorul in viteza intai. Fix.

Tinand tasta apasata timp de 2 secunde, se activeaza/dezactiveaza senzorul de | 1 aprindere

temperatura. intermitenta a
ledurilor T2 si T3
— algoritm activat.
2 aprinderi
intermitente ale
ledurilor T2 si
T3 — algoritm
dezactivat.

T2 | Porneste motorul in a doua treapta de viteza. Fix.

Prin apasarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, cand toate sarcinile sunt oprite
(Motor+Lumina), se actsiveaza alarma Filtrelor cu Carbon activ, iar ledul aferent
lumineaza intermitent de doua ori.

Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta timp de 5 secunde, iar ledul aferent
lumineaza intermitent o singura data.

T3 | Porneste motorul in viteza a treia. Fix.

Prin apasarea tastei timp de aproximativ 3 secunde, cand toate sarcinile sunt oprite
(Motor+Lumind), se efectueaza resetarea, iar ledul $1 lumineaza intermitent de trei ori.

T4 | Porneste motorul in viteza INTENSIVA. Luminat
Aceasta viteza este temporizata la 6 minute. Dupa scurgerea perioadei de timp, | intermitent.
sistemul revine in mod automat la viteza selectata anterior. Daca se activeaza cu
motorul oprit, dupa scurgerea perioadei de timp, comutd in modul OFF (Oprit).

Prin apasarea tastei timp de 5 secunde, se activeaza telecomanda, iar ledul aferent
lumineaza intermitent de doua ori.

Prin apasarea tastei timp de 5 secunde, se dezactiveaza telecomanda, iar ledul aferent
lumineaza intermitent o singura data.

81 | Semnaleaza alarma de saturatie a filtrelor metalice antigrasimi si necesitatea de a | Fix.
le spala. Alarma intra in functiune dupa 100 de ore de functionare efectiva a hotei.

Semnaleaza, atunci cand este activata, alarma de saturatie a filtrului antimirosuri cu | Luminat
carbon activ, care trebuie sa fie inlocuit; trebuie sa fie spalate, de asemenea, filtrele | intermitent.
metalice antigrasimi. Alarma de saturatie a filtrului antimirosuri cu carbon activ intra

in functiune dupa 200 de ore de functionare efectiva a hotei.

ATENTIE: hota porneste cu senzorul de temperatura activat. Cu hota oprita, cand temperatura detectata
de senzor depaseste limita setata, hota porneste in a doua viteza. Cand temperatura detectatd de senzor
revine sub valoarea limitd, hota se opreste. In cazul in care temperatura nu revine sub valoarea limita in
aproximativ 90 de minute, hota se opreste (senzorul riméne dezactivat timp de aproximativ 15 minute, dupa
care revine la modul de functionare setat anterior). In cazul in care se intervine manual asupra hotei (pornire/
schimbare viteza), senzorul se dezactiveaza si hota trebuie oprita.

Dupa oprirea hotei, senzorul ramane dezactivat timp de aproximativ 15 minute, dupa care revine la modul
de functionare setat anterior. Senzorul de temperaturd nu garanteaza pornirea automata a hotei, deoarece
functionarea acestuia este influentata de conditile ambientale, de tipurile de gatit, de inaliimea si instalarea
hotei (testat la 530 mm).

ATENTIE: senzorul nu functioneaza cu plite cu inductie.
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5. TELECOMANDA
(OPTIONAL)

@f

6. ILUMINAT

* Lampile care apartin grupu-
lui de risc 1 conform cu IEC/
ENG62471 la o distanta de 20
cm, iar cele fara grup de risc
conform cu IEC/EN62471 la o

distanta de 30 cm.

» Pentru inlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).

[SYetelclorere)
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&> 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgleddw bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac
prawidtowe funkcjonowanie,
przed przystgpieniem do insta-
lacji i uzytkowania urzgdzenia
nalezy zapoznaC sie z trescig
niniejszej publikacji. Instrukcje
obstugi nalezy trzymac zawsze
w poblizu urzgdzenia oraz prze-
kazaC jg razem z urzgdzeniem
osobom trzecim. Wazne jest,
aby wszyscy uzytkownicy znali
sposob dziatania oraz zasady
bezpieczenstwa produktu.

A Podigczenie przewodow
powinno by¢ wykonane
przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalna bezpieczna odle-
gtos¢od powierzchnigotowania
do krawedzi okapu powinna
wynosi¢ co najmniej 650 mm
(niektore modele mogg zostac
zainstalowane nizej; patrz od-
powiedni rozdziat zawierajgcy
wymiary roboczeimontazowe).

« Jesli instrukcja instalacji ku-
chenki gazowej wskazuje na
potrzebe zastosowanawigkszej
odlegtosci niz podana powyzej,
nalezy to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznejodpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.
Urzgdzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisamidotyczgcymi
okablowania.
W przypadku urzadzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jestw
odpowiednie uziemienie.
Podtgczy¢ okap do komina
dymnego przy pomocy rury o
Srednicy minimum 120 mm.
Droga, ktérg pokonuje para/
dym powinna by¢ mozliwie
najkrétsza.
» Nalezy przestrzegaC wszyst-
kich norm dotyczgcych odpro-
wadzania powietrza.
Nie podtgczac okapu do prze-
wodow odprowadzajgcych spa-
liny (np. zkottdw, kominkowitp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
taczeniu zkuchenkaminieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
zkomina. Jezeli okap uzywany
jestw potgczeniu zkuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekraczac 0,04 mbartak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
 Powietrze nie moze by¢przesy-
tane do przewodu kominowego



wykorzystywanego do usuwa-
nia spalin urzgdzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy scisle przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw
dotyczgcych odprowadzania
spalin, ustanowionych przez
wtadze lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed
przystgpieniem do instalacji
okapu nalezy zdjgé¢ folie
ochronna.

* UzywaC wytgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak Srub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze
by¢ przyczyng porazenia
pragdem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za
pomocg narzedzi optycznych
(lornetka, szkto powiekszaja-
ce...).

* Nie zapala¢ potraw pod oka-
pem: moze to by¢ przyczyng
pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze

byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
o ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy na
temat jego dziatania, powinni
onizosta¢jednak poinstruowani
oraz skontrolowani w kwestii
obstugiurzgdzenia przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpie-
czenstwo. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzg-
dzeniem. Czyszczenieikonser-
wacja urzgdzenia nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba ze sg one nadzorowane.

* Dziecinie nalezy zostawiaC bez
nadzoru i nie nalezy im zezwa-
la¢ na zabawe urzgdzeniem.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

Czesci zewnetrzne mogg
sta¢ sie bardzo gorgce,
jezeli uzywane sg razem z
urzgdzeniami przeznaczo-
nymi do gotowania.

* Umyc¢ i/lub wymienic filtry po
okre$lonym czasie (zagroze-
nie pozarowe). Patrz rozdziat
Czyszczenie i konserwacja.

* Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami
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Spa|ajacymi gaz|ub inne pa|iwa, ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat

Y, pomieszczeniu nalezy zapew- sie wytgcznie pod naczyniem do gotowa-
nia i nie wydostawat sie z jego bokow.

niéOdeWiedniawentyla_Cje (n!e  Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez
dotyczy urzgdzen, ktdrejedynie |  nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
pobierajg powietrze z pomiesz- | moze sie zapali¢.
gzenia). 3. CZYSZCZENIE |

» Symbol £znajdujgcysienaurzg- | -
dzeniu lub na jego opakowaniu KONSERWACJA

oznacza, ze nie wolno danego - Filtry z wegla acljktywnego nie sg one

H A przeznaczone ao mycia ani regene-
urzadZﬁnla . wyrzucac_ razem racji i nalezy je wymienia¢ co okoto
ze zwy J‘ym| odpadami dom_o' 4 miesigce uzytkowania lub czesciej,
wymi. Zuzyty produkt nalezy jesli uzywane sg bardzo intensywnie
przekaza¢ do centrum zbidrki (W).

odpadow, specijalizujgcego sie

w recyklingu komponentéw
elektrycznychielektronicznych. | | ®
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi- - Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy myc,
sko naturalne oraz na zdrowie co tzkorwaeﬁ:gcemt'ggs;@?\z%‘g ngazf-::
ludzi, ktore mogtyby powstaé w LZYto !
wyniku niewtasciwej likwidacji. | 1S ™Y 2mywarce (2)
Szczegdbtowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskaC¢ w urzedzie
miasta/ gminy, lokalnychinstytu-
cjachzajmujgcychsie likwidacjg Z
odpaddw lubw sklepie, wktdérym

produkt zostat zakupiony. » Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
. mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
2. UZYTKOWANIE ptynu do mycia.

» Okap zostat zaprojektowany wylgcznie
do uzytku domowego, do eliminacji
zapachow kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac¢ okapu do
celéw innych niz te, do ktérych zostat
zaprojektowany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dzia-
tajgcym okapem.

» Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
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4. STEROWANIE

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Przycisk | Funkcja Dioda
L Wigczenie/wytgczenie o$wietlenia z maksymalng jasnoscia. -
T1 Wigczenie/wytaczenie silnika z pierwszg predkoscia. Stata.

Jesli przytrzymamy ten przycisk wcisniety przez 2 sekundy, aktywuje sie/ |1 migniecie kontrolki
dezaktywuje czujnik temperatury. T2 oraz T3 oznacza
aktywacje algorytmu.

2 mignigcia kontrolki
T2 oraz T3 oznacza
dezaktywacje algorytmu.

T2 Uruchomienie silnika z drugg predkoscia. Stata.
Przez naci$niecie przycisku na okoto 5 sekund, w momencie gdy urzgdzenie
jest wytaczone (silnik + o$wietlenie), aktywuje sie alarm filtréw weglowych, co
sygnalizowane jest przez podwdjne migniecie odpowiedniej diody LED.

Aby go wylaczy¢, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk na 5 sekund, co zostanie
zasygnalizowane przez jedno migniecie odpowiedniej diody LED.

T3 Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia. Stata.
Przez nacisnigcie przycisku na okoto 3 sekundy, w momencie gdy urzadzenie jest
wytgczone (silnik + o$wietlenie), nastepuje reset urzadzenia, co sygnalizowane
jest przez trzy mignigcia diody S1.

T4 Uruchomienie silnika z predkoscia INTENSYWNA, Miga.
Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego czasu,
system powraca automatycznie do wczesniej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja
aktywowana zostata przy wytgczonym silniku, woéwczas urzgdzenie przechodzi do
tryby wytaczonego — OFF.

Jezeli przycisk przytrzymany zostanie na 5 sekund — wigczone zostaje zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez podwdjne migniecie diody LED.
Ponowne nacisnigcie przycisku na 5 sekund powoduje wytaczenie zdalnego
sterowania, co sygnalizowane jest przez pojedyncze migniecie diody LED.

S1 Alarm sygnalizuje alarm nasycenia ttuszczowych filtréw metalowych i konieczno$¢ | Stata.
ich wyczyszczenia. Alarm zatgcza sie po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Sygnalizuje, jesli jest aktywny, alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, | Miga.
ktory nalezy wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry tluszczowe. Alarm
nasycenia weglowego filtru antyzapachowego aktywuje sie po 200 godzinach
rzeczywistej pracy okapu.

UWAGA: Okap z aktywnym czujnikiem temperatury. Jezeli okap jest wytgczony, a temperatura wykrywa-
na przez czujnik przekroczy ustalony limit, wowczas okap zostaje uruchamiany z drugg predkoscia.
Gdy temperatura spadnie ponizej ustalonego limitu okap zostaje wytagczony. W przypadku gdy tempe-
ratura nie powraca ponizej wartosci progowej przez okoto 90 minut, okap zostaje wytgczony (czujnik
pozostanie nieaktywny przez okoto 15 minut, a nastepnie powraca do poprzedniego dziatania). W
przypadku interwencji uzytkownika (wtgczenie/zmiana predkosci) czujnik dezaktywuje sie i konieczne
jest wytgczenie okapu.

Po wytaczeniu okapu czujnik pozostaje nieaktywny przez okoto 15 minut, a nastepnie powraca do
poprzedniego dziatania. Czujnik temperatury nie gwarantuje automatycznego wigczenia okapu, jezeli
jego dziatanie jest zaktdcone przez otoczenie: rodzaj kuchenki, wysokos$¢ oraz instalacja okapu (te-
stowany przy 530 mm).

UWAGA: Czujnik nie dziata w przypadku kuchenek indukcyjnych.
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5. PILOT ZDALNEGO
STEROWANIA
(OPCJONALNIE)

e

0EEE0O6

6. OSWIETLENIE

« Zarowki nalezgce do grupy ry-
zyka 1zgodnie zIEC/EN62471
w odlegtosci 20 cm oraz nie na-
lezgce do grupy ryzyka zgodnie
z IEC/EN62471 w odlegtosci
30 cm.

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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D 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnosti i is-

pravnog rada uredaja, molimo
da pazljivo procitate ovaj priruc-
nik prije instalacije i stavljanja u
funkciju uredaja. Ove upute
uvijek drzite uz uredaj, ¢ak i u
sluaju ustupanja ili prijenosa
tre¢im osobama. Vazno je da
su Kkorisnici upoznati sa svim
znaCajkama rada i sigurnosti
uredaja.

A Spajanje elektriénih vodova
mora obaviti kompetentni
tehnicki strucnjak.

* ProizvodaC se ne moze sma-
trati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koriStenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nost izmedu povrsine za ku-
hanje i usisne nape je 650 mm
(neki modeli mogu se instalirati
na manju visinu; pogledajte dio
koji se odnosi na radne dimen-
Zije i instalaciju).

« Ako upute za instalaciju plin-
skog Stednjaka odreduju vecu
udaljenost od gore navedene,
potrebno je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon
odgovara onom naznacenom
na plocici s tehni¢kim podaci-
ma koja se nalazi s unutrasnje
strane nape.

* Glavni izolatori moraju biti in-
stalirani u fikshom uredaju u
skladu s propisima o sustavima

ozicenja.

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu na dimnjak pomo-
Cu cijevi minimalnog promjera
120 mm. Put kojim prolazi dim
mora biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na
dimnjake koje odvode dim od
izgaranja (npr. kotlova, kamina,
itd.).

« Ako se napakoristi u kombinaciji
s neelektriCnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti
osiguran dovoljan stupanjproz-
raCenosti u prostoriji radi sprje-
Cavanja vracanja toka ispusnih
plinova. Kad se kuhinjska napa
koristi ukombinacijis uredajima
koje ne napaja elektricna ener-
gija, negativnitlak u prostorijine
smije prelaziti 0,04 mbara kako
bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se Koristi
za ispust dima od uredaja sa
izgaranjem koje napaja plin ili
druga goriva.

» Ako je kabel napajanja ostecen
mora gazamijeniti proizvodacili
tehniCar servisne sluzbe.

« Spojite utika¢ u utiCnicu tipa koji
odgovara vaze€im zakonima i
nalazise nadostupnom mjestu.

U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poStovati u
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vezi ispustanja dima, vazno je
pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

« Koristite samo vijke i sitni ma-

terijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrséivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Neflambirajteispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovajuredajmogu Kkoristitidjeca
ne mlada od 8 godina i osobe
sa smanjenim psihofizickim i
senzorickim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i zna-
njem samo ako ih se nadgleda
i uputi u koriStenje uredaja na
siguran nacCin te upozna s
opasnostima koje to podrazu-
mijeva. Pobrinite se da se djeca
ne igraju s uredajem. Cis¢enje
i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca, osim ako ih se nadgleda.

* Nadgledajte djecu i pobrinite
se da se ne igraju s uredajem.

* Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (uklju€ujuci djecu) sma-
njenih psihofizickihisenzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.
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Dostupni dijelovi mogu po-
stati jako vruci tijekom ko-
ristenje uredaja za kuhanije.

A

« Ocistite i/ili zamijenite filtre
nakon naznacenog razdoblja
(opasnost od pozara). Pogle-
dajte dio Odrzavanje i Cis¢enje.

U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno
s uredajima koji koriste plin ili
druga goriva (ne odnosi se na
uredaje kojiispustaju samo zrak
natrag u prostoriju).

« Simbol £ naproizvoduilinaam-
balazioznaCavada se proizvod
ne moze odlagatikao uobiCajeni
kucanskiotpad. Proizvod kojije
za otpad mora se predati odgo-
varaju¢em centru za reciklazu
elektricnih i elektronickih kom-
ponenti. Brigom o pravilnom
odlaganju proizvoda, pridonosi
se sprjeCavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis
| zdravlje, koje bi inaCe mogle
proizi¢i iz njegova nepriklad-
nog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklaZi ovog
proizvoda, kontaktirajte gradski
ured, lokalnukomunalnu sluzbu
Cistoée ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.

2. UPORABA

* Usisna napa osmiSliena je IS|(|]UCIVO za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmiSljena.



* Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen
ispod nape kad je ona u funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin
da ga usmijerite iskljuCivo prema dnu
posude za kuhanje, pazeéi da ne izlazi
sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati
tijiekom uporabe: vruce ulie se moze
zapaliti.

3. CISCENJE |
ODRZAVANJE
- Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i
nije obnovljivi mora se zamijeniti otpri-
like svaka 4 mjeseca rada ili CeSce u
slu€aju vrlo intenzivnog koristenja (W).

- Filtri protiv masno¢e moraju se oCistiti
svaka 2 mjeseca rada ili ¢eS¢e u
slu€aju vrlo intenzivnog koristenja i
mogu se prati u perilici posuda (Z).

y4

» Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdzent.
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4. UPRAVLJANJE

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Tipka | Funkcija Led
L Ukljuéuje/Iskljucuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost. -
T1 | UkljuCuje/lsklju€uje motor na prvu brzinu. Neprekidno.
Drze¢i pritisnutu tipku oko 2 sekunde, aktivira/deaktivira senzor temperature. 1 bljeskaj ledova
T2 i T3 - algoritam
aktiviran.

2 bljeskaja ledova
T2 i T3 - algoritam

deaktiviran.
T2 | Ukljuuje motor na drugu brzinu. Neprekidno.
Drzedi pritisnutu tipku oko 5 sekundi, kad su isklju¢ene sve komande (motor + svjetla),
aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, a odgovaraju¢a Led lampica bliesne 2 puta.
Za deaktiviranje, ponovno pritisnite tipku na dodatnih 5 sekundi, a Led lampica bljesne
jedan put.
T3 | Ukljuuje motor na tre¢u brzinu. Neprekidno.

Drze¢i pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su isklju¢ene sve komande (motor +
svjetla), obavlja se resetiranje, a Led S1 bljesne tri puta.

T4 | Ukljucuje motor na INTENZIVNU brzinu. Bljeskajuce.
Ta brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se automatski vra¢a na
prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s ugaSenog motora, po zavrSetku vremena,
prelazi u na¢in OFF (Isklju¢eno).

Kad se drzi pritisnuta 5 sekundi aktivira se daljinski upravija¢, sto je prikazano na nacin
da isti led bliesne dva puta.

Drzeéi tipku pritisnutu 5 sekundi deaktivira se daljinski upravija¢, $to pokazuje bljeskaj
odgovarajuceg leda samo jedan put.

81 | Upozorava na alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu da ih se | Neprekidno.
opere. Alarm se aktivira nakon 100 sati efektivnog rada nape.

Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim | Bljeskajuce.
ugljenom koji se mora zamijeniti; moraju se takoder oprati metalni filtri protiv masnoce.
Alarm zasicenosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom postaje aktivan nakon 200
sati efektivnog rada nape.

POZOR: napa zapocCinje rad s aktivnim senzorom temperature. S isklju€¢enom napom, kad temperatura
koju detektira senzor prelazi postavijeni limit, napa se uklju¢i na drugu brzinu. Kad se temperatura koju
detektira senzor vrati ispod vrijednosti praga, napa se iskljuci. U slu¢aju kad se temperatura ne vrati ispod
vrijednosti praga oko 90 minuta, napa se iskljuci (senzor ostaje deaktiviran oko 15 minuta, nakon ¢ega se
vrati na prethodno postavljeni rad). Kad se intervenira ru€no na napi (ukljucivanje/mijenjanje brzine) senzor
se deaktrivira i potrebno je iskljuciti napu.

Nakon isklju€ivanja nape, senzor ostaje neaktivan oko 15 minuta nakon ¢ega se vra¢a na prethodno postavljeni
rad. Senzor temperature ne jaméi automatsko uklju¢ivanje nape buduéi da na rad utieu ambijentalni uvjeti,
vrsta kuhanja, visina i instalacija nape (testiran na 530 mm).

POZOR: senzor ne funkcionira s indukcijskim povr§inama za kuhanje.
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5. DALJINSKI UPRAVLJAC
(PO ZELJI)

@f

6. RASVJETA

« Zaruljice ulaze u grupu rizika
1 prema normi IEC / EN62471
na 20 cm udaljenosti i grupu

rizikaizuzeto premanormilEC/
EN62471 na30cmudaljenosti.

» Zazamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehnickoj podrsci”).

[s)eJelclolole]
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& 1.VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoCamo, da pred namesti-
tvijo in prvo uporabo pozorno
preberete ta priro¢nik. Ta navo-
dila vedno shranjujte skupaj z
napravo, tudi v primeru, da jo
odstopite ali predate tretji osebi.
Pomembno je, da uporabniki
poznajo vse znacilnosti delova-
nja in varnosti naprave.

A Kable naj prikljudi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradinepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogocCe namestiti niZje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloceno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je na-
vedena na tablici s podatki v
notranjosti nape.

» Naprave za izklop morajo biti
namescene v nepremicno na-
pravo, in sicer v skladu s pred-
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pisi glede sistemov kabelske
napeljave.

* Prinapravahrazredal preverite,
aliima napajalno omreZje v hisi
ustrezno ozemljitev.

 Napo prikljucite na cev za od-
vajanje dima premera najmanj
120 mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevati morate vse predpi-
se, ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte nadimniske
vode za odvod dima, kinastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu,
kaminu itd.).

« Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjskanapa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativnitlak v prostorune sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
danapiprepreCimovsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec
ali tehnik servisne sluzbe pro-
izvajalca.

* Vti€ prikljucite v vti€nico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

 Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natan¢no spostovati predpise,
ki jih dolo€ajo lokalni organi.

A OPOZORILO: preden na-

mestite napo, odstranite
zascitno folijo.

» Uporabite samo najbolj ustre-
zne vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: c¢e vijakov

ali pritrdilnih elementov ne
namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do
elektricnega udara.

* Ne glejte direktno z optiCnimi
napravami (daljnogled, pove-
¢evalno steklo ...).

» Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

* Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanj$animi psihi¢nimi, fizi¢-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravole, Ce sopod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih tve-
ganj. Zagotovite, da se otroci
ne bodo igrali z napravo. Otroci
vzdrZzevanja, razen Ce so pod
nadzorom odgovornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami

in znanjem, razen Ce jih pritem
ne vodi in pozorno nadzoruje
oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek Vzdrzevanje in Ci-
SCenje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izklju¢no dovajajo
zrak v prostor).

« Simbol £ na izdelku ali emba-
lazi oznacCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obicajne
gospodinjske odpadke. Izdelek,
ki ga zZelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center zarecikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic,
ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi.
Za podrobnejSe informacije
o recikliranju tega izdelka se
obrnite na lokalno skupnost, lo-
kalno sluZzbo za odstranjevanje
odpadkov ali trgovino, kjer ste
kupili izdelek.
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2. UPORABA

* Napa je namenjena izkljuéno uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinj-
skih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v hamene,
za katere ni bila na€rtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtra na aktivno oglje ni mogoce oprati
in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati
po priblizno vsakih 4 mesecih delo-
vanja, pri intenzivnejSi uporabi nape
pa tudi pogosteje (W).

- Filtre za masSc&obe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma $e pogosteje pri intenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
teko€im detergentom.
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4. UKAZI

—_—
A

L T

] [0 [0 [0 [og []

ogliem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimas¢obne filtre pa je treba oprati.
Alarm za zamas$cenost filtra proti vonjavam z aktivnim ogljem se vklju¢i po 200-urnem
dejanskem delovanju nape.

T2 T3 T4
Tipka | Funkcija Led
L Vkljugi/izklju¢i osvetljavo pri najvecji moci. -
T1 | Vkljuéi/izklju¢i motor v prvo hitrost. Stalna.
Ce gumb drzite pritisnjen za priblizno 2 sekundi, se senzor temperature aktivira/ |1 utrip lucke LED
deaktivira. T2 in T3: algoritem
je aktiviran.
2 utripa lu¢ke LED
T2 in T3: algoritem
je deaktiviran.
T2 | Vkljuci motor v drugo hitrost. Stalna.
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve izklju¢ene
(motor + Iu€), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, pri tem odgovarjajota LED lucka
dvakrat utripne.
Za deaktivacijo ponovno pritisnite tipko za priblizno 5 sekund, pri tem odgovarjajo¢a LED
lu¢ka enkrat samkrat utripne.
T3 | Vklju€i motor v tretjo hitrost. Stalna.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obremenitve
izklju¢ene (motor + luc), se izvrSi ponastavitev, pri tem LED luc¢ka S1 trikrat utripne.
T4 | Vkljuci motor na INTENZIVNO hitrost. Utripajoca.
Ta hitrost je nastavliena na 6 minut. Ko ¢as potece, se sistem samodejno vrne na prej
nastavijieno hitrost. Ce se funkcija aktivira pri ugasnjenem motorju, se po preteku &asa
vme v nacin OFF.
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, se omogoc¢i daljinec, pri tem ta LED
lucka dvakrat utripne.
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, se onemogo¢i daljinec, pri tem ta LED
lu¢ka samo enkrat utripne.
S1 | Pomeni, da se je vkljucil alarm zamas¢enosti kovinskih protimas€obnih filtrov in da | Stalna.
je treba filtre oprati. Alarm zac¢ne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.
Pomeni, da se je vkljuéil alarm za zamaséenost filtrov proti vonjavam z aktivnim | Utripajoca.

OPOZORILO: napa se vkljuéi z aktiviranim senzorjem temperature. Ce ob izkloplieni napi temperatura, ki jo
zazna senzor, preseze nastavlieni prag, se napa vkljuci pri drugi hitrosti. Ce temperatura, ki jo zazna senzor,
znova pade pod mejno vrednostjo, se napa izkljuci. Ce temperatura ne pade pod mejno vrednost v priblizno
90 minutah, se napa izkljuci (senzor ostane deaktiviran za priblizno 15 minut, nato se njegovo predhodno
nastavljeno delovanje ponastavi). Ce ro¢no posezete v delovanje nape (vklop/sprememba hitrosti), se senzor
deaktivira, napo pa je treba izkljuditi.
Po izklopu nape senzor ostane deaktiviran za priblizno 15 minut, potem se njegovo predhodno nastavljeno
delovanje ponastavi. Senzor temperature ne zagotavlja samodejnega vklopa nape, saj je njeno delovanje
odvisno od okoljskih pogojev, nacinov kuhanja, viSine in namestitve nape (preizkuSeno na 530 mm).

OPOZORILO: senzor ne deluje z indukcijskimi kuhalniki.
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5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK
(PO 1ZBIRI)

e

0EEE0O6

6. OSVETLJAVA

* Svetila, kise uvrs€ajo v skupino
tveganja 1 v skladu s stand-
ardom |IEC/EN62471, morajo
biti namescena na razdalji 20
cm, svetila iz skupine tvegan-
ja, ki je izvzeta iz standarda
IEC/EN62471, pa morajo biti

namescena na razdalji 30 cm.

» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
nicno pomoc).
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@ 1. NAHPOO®OPIEZ TIA
THN AZ®AAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@daAsia Kal

yla TN owaoTn Asimoupyia TG
OUOKEUNG, TTOPAKAAOUUE va Ola-
BdoeTe e TTPOCOXNA TIG TTAPOUCES
odnyieg TIPIV TNV €yKATAOTAON
Kal T 8éon o€ Asiroupyia. Pu-
AAoOETE QUTEG TIG 0dNYieg TTAvTa
Madi e TN OUOKeEur, akOua Kal
o€ TIEPITTTWON METARIBaong o€
TpiToug. Eival onuavTiké o1 Xpn-
OTEG VA YVWPICOuV OAa Ta Xapa-
KTNPIOTIKA AEITOUPYIOG KAl aoPa-

A€I0G TNG OUOKEUNG.
A TIPETTEl va yivel atmo évav
OPHOBIO TEXVIKO.

» OKOTAOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnOei uTTELBUVOC YIa EVOE-
XOUEVEG CNUIEG TTOU o@EilovTal
o€ akaTdAANAN eykaraoTaon n
xpnon.

* H eAAx10TN aTTO0TACT AOPOAEI-
OG METOEU TNG ETTIPAVEING TWV
EOTILLV KaI TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV VO eyKaTAOTOBOUV O€
MIKPOTEPO UWOG. AVOTPEETE OTNV
TTAPAYPOAPO HE TIG DIAOTACEIG
AgIroupyiag Kai eykataoTaong).

* Av 01 0dnYieg eyKaTAOTAONG TNG
MOVAdOG €0TILWV ME UYPAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTIATTAITEITOI OTTO-
oTaon MEYOAUTEPN ATTO EKEiVN
TTOU QVOQEPETAl TTAPATTAVW,
gival atrapaitTo Va TIG AABETE
uTTown.

» BeBaiwOeite 611 n tdon Tou OI-

H ouvdeon Twv KoAwdiwv

KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUA TTOU
avaypageTal otnVv TTvakida
XOPOKTNPICTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTHPA.
Ta cuoTAuaTa SIOKOTTNG TTPETTE
va EyKOTOOTOBOUV OTN MOVIUN
EYKATAOTAON OUU@PWVA JE TN
VOUOBETia yIa TIG EYKATAOTACEIG
KoAwdiwong.
MNa 11 ouokeuég KAGong |, Be-
BaiwBeite 6T TO OIKIAKO BIKTUO
Tpoodoaiag eival KAaTtdAAnAa
YEIWMEVO.
2UVOEOTE TOV aTToppOPNTAPa
OTNV KATTVOOOXO E Eva CWANVa
ME eAaxioTn didueTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 To duvaTdv OUVTO-
MOTEPN.
Mpétrel va TnpouvTal OAol ol
KQVOVIOUOI ava@oOpIKA HPE TNV
EKKEVWIOT) TOU AEPQl.
MnouvdéeTe TOV aTTOPPOPNTHPA
O€ Aywyoug aTTaywYNS KATTVOE-
PiWV TTOU TTAPAYOVTAI ATTOKOUON
(TT.X. AéBNTEG, TCAKIA KATT.).
Av XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa o€ OUVOUAOUO ME
GAAEG PN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEC uypagpiou), Ba
TIPETTEl VA €CAOQANICETE TOV
ETTAPKI QEPIOPO TOU XWPOU
WOTE VA EPTTODIOETE TNV ETTI-
OTPOYN TWV KaTtrvaepiwy. Otav
0 ATTOPPOPNTHPAG TNG KOUdivag
XPNOIUOTTOIEITAI O€ OUVOUOOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN) TTIECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTEl va utrepPaivel Ta 0,04
mbar £T01 WOTE Va ATTOPEUYETAI
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N EMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO Kal N avappoenor)
TOUG OTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOG aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAI YIa TNV OTTAYWVYI)
TWV KATTVOEPIWYV OTTO OUOKEUEG
KaUoNG TTou TPOPOodOTOUVTaI E
aépIo ) GAAQ KauoIua.

* To NAeKTPIKO KOAWDIO, av TTAOEI
NI, TTPETTEI VA QVTIKATOOTAOET
aT1rd TOV KOTOOKEUQOTH 1 OTTo
évav TeXVIKO Tou O€pPIC.

* 2UVOEETE TO PIC O€ KIA TTPICO TTOU
OUMMOPQOUTAI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ OnuEio Pe
€UKOAN TTpéOBaon.

» Ooov agpopd Ta TEXVIKA WETPA
KOl TO PETPO QO@AAEiag TTou
TTPETTEI VO EPAPPOCTOUV VI TNV
ATTAYWYN TWV KATTVAEPIWV, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA O KOVOVIOUOI TWV TOTTIKWV
(POPEWV.

A MPOEIAOMOIHZH: TpIv
EYKATAOTACETE TOV QTIOP-
poeNTNPA, OPAIPECTE TIG
TTPOCTATEUTIKEG EUPBPAVEG.

» Xpnolyotroleite puoévo Pideg kal
eCaptAuaTa KATAAANAOU TUTTOU

IO TOV ATTOPPOPNTIPA.
MPOEIAONOIHZH: n un
TOTTOBETNON TWV BIdWYV KOl
TWV CUCTNUATWY OTEPEWONG
OUP@WVA HE TIG TTOPOUCEG
odnyieg, UTTOPEI va TTPOKA-
Aéoel nAekTpoTTANEia.

* MnvKoITAZeTe ATTEUBEIOG UE OTTTI-
K& Opyava (KIGAIQ, JeyEBUVTIKOG
QOKOAG...).
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KATW OTTd TOV aTTopPOPNTAPA:
MTTOPEI VO TTPOKANBE TTUpKayId.

« AUTI N GUOKEUN UTTOPEI Va Xpn-

olgotroinBei atmd TTadId NAIKIag
Avw TWV 8 ETWV KaIl aTTO ATOUA JE
MEIWUEVES WUXIKEG 1] DIAVONTIKES
IKAVOTNTEG, 1 OTTO ATOMA XWPIG
TIEIPA KAl ETTAPKN YVWON, OPKEI
va eMRAETTOVTAN KOI EKTTAIOEU-
ovTal OTNV ao@OoAr xprion Tng
OUOKEUNG KAl OTOUG KIVOUVOUG
TTou aTToppéouv attd auTh. BeBai-
wOeiTe T Ta TTAIdIA dEV TTAICOUV
ME TN ouokeury. O kaBapiopdg
Kal n ouvTrpnon ogv TTPETTEl va
EKTEAOUVTAIATTO TTAIDIQ, EKTOG EQV
ETTIRBAETTOVTAI.
TaTadia TTpETTEIVA ETTIBAETTOVTON
woTe va eE0o@ONIOTEN OTI deV
TIaiCOuV JE TN OUOKEUN.
H ouokeur) dgv TTPETTEI VO X PN Ol
MOTTOIEITaI ATTO ATOUA (CUMTTEPI-
AauBavouévwy Twv TTaIdIwV) YE
MEIWMEVES WUXIKEG 1) OIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG, ] OTTO ATOUA XWPIG
TTEIPA KaI ETTAPKI] YVWOT), EKTOG
€AV EAEYXOVTAI KO EKTTAIOEUOVTOAL.
Ta rpoofdoipa pépn ptropei
va £Xouv uYnAr Bepuokpa-
oia katd TN Xprjon Twv ou-
OKEUWV HAYEIPEPATOG.

+ KaBapidete ry/kal avtikaBioTare

TO QIATPQ JETA TNV KOBOPIOE-
VN XPOVIKN TTEPIodo (KivOuvog
TTUpKayIAG). BAETTE TTAPAYPOPO
2UVTHPNON Kai KaBapIoPoG.

* Mpétel va uttdpxel KATAAANAOG

QEPIOUOGOTO XWPEO OTAV O ATTOP-



POPNTAPOG XPNOIPOTTOIEITAI | * Pubuiote Ty éviaon mg @Advag Etol

TGUT(')XpOVG UE GUOKEUég TToU WOTE VA KATEUBUVETAI ATTOKAEICTIKG TTPOG
5 . 22, TOov TIGTO TOU OKEUOUG MAYEIPENATOG,

Xpl:]GIpOﬂOIOUV ,aeplo n G)‘)‘,G ecao@ahidovtag Ot dev TTpoetéxel ammd

KGUO'ILIG’(5£VIO'XU£I YIOOUOKEUEG | mig TrAeupg Tou.

TTOU QTTAYOUV ATTOKAEIOTIKA TOV | * O1 @pITEGEG TIPETTEI VA EAEYXOVTOI GUVEXWG

GépG oTo xu'upo). otav  xpnoldoTrolouvTtal: 10 Koutd AGdI

« To GUPBOAO E TTAvw oTo TTpoidy | HTTOPE! VA TIapeE wrid.
A TGvw OTn ouoKeuaoia Tou | 3. KAGAPIZMOZ KAI
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV SYNTHPHEH

TIPETIEl va SiarideTal oav Eva - To giATpO evepyou AvBpaka dev PTTOPET

GUVHGIGHSVQ_ 'OIKIOKO QTTOPPIY- va TAUBE oUTe va avayevwndei Kai
Ma. To Trpoidv TTpog dIaBeon TIPETTel va QvTIKaBioTaTal TIEPITTIOU KABE
TTPETTEl VA TTAPAdIOETAI OE Eval 4 priveg Aermoupyiag ) GUXVOTEPQ OE Tre-
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYTC VIO pitTLoon 1diaiTepa ouxvig xpriong (W).

TNV AVOKUKAWO TWV NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovtag yia TN cwoTh Ol
abeon asutou TOU TTPOIGVTOC,
OUMBAANETE OTNV aTtrouyn TTi-
Bavwyv apvnTIKWV ETTITITWOEWV

yio 1o TIepIBAANOV Kal TNV Uyeia, | - gg | GINToa Vo Sm&gﬂﬂpﬁg‘lﬁ%ﬂ
Trou l:ﬂTOpSI va ?¢£IA9WGI omv XVOTEPQ O€ TTEPITTTWON IBIAITEPT GUXVAG
GKGTG)\)\"I%\"] d1GBeon ToU. r‘a XPONS Kal PTTopolV Vo TIAUBOUV GTO
AETTTOUEPEDTTEPES TTANPOPOPIES TAuvTApIo TATWY (2).

OXETIKA JE TNV AVAKUKAWON OU-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOARO, GTNV TOTTIK) UTTNPECIO
OUAAOYIG QTTOPPIMUATWY 1) OTO
KOTAOTAUA OTTO TO OTTOI0 AyOPa-

OQTE TO TTPOIOV. Z

2. XPHZH  KaBapileTe Tov ammoppo@nTipa Xenoluo-

- O aToPPOPNTAPAC £xel MEASTOET ao- 'ITOIU':)VTGQ éva uypc')' TTavi Kol OudETEPO
. A UypO QTTOPPUTTAVTIKO.
KAEIOTIKA yIO OIKIOKA XPAOoN Kal yia Thv
QTTOYWYI TWV OOHWV TNG KOUivag.
* [loTé un XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA VIO OKOTTO SIPOPETIKO OTTO EKEIVOV
yla Tov OTT0i0 €X€l OXEQINOTEI.
o [oTé pnv aervete GAOYES PEYAANG EVTO-
ongG KATw aT1ré TOV ATTopPPOPNTHPA OTOV
A€IToupyei.
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4. XEIPIZTHPIA

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
MAAkTpo | AciToupyia Led
L AvEBel/ZBrvel Ta QWTa OTN PEYIOTN QWTEIVOTNTA. -
T AvdaBel/ZBrvel To poTéP TNV TTPWTN TaXUTNTA. 2100p0.

KpatwvTtag 1o TAAKTPO Tratnuévo yia mepimou 2 deuTepdAeTa, | 1 avaBooBnua Twv led
EVEPYOTTOIEITAI/QTTEVEPYOTTOIEITAI O AIOONTAPAG BEpUOKPaTiag. T2 kai T3 aAyopibuog
EVEPYOTTOINUEVOG.

2 avafoofruara Twv led
T2 ka1 T3 aAyépiBpog
QATTEVEPYOTTOINPEVOG.

T2 Avdpel To potép oTn 8elTepn TaxUTnTaA. 2100p0.
KpatwvTtag 10 TTAARKTPO TTatnuévo yia Trepitou 5 OeuTepOAeTTTa, OTAV
O6ha Ta @oprtia gival ofNoTd (POTEP+PWTA), EVEPYOTTOIEITAI O CUVAYEPUOG
TwV QIATPWV evepyol AvBpaka ep@avifoviag pia OITTA avaAauTTh Tou
avrioTolyou Led.

Mo TNV artrevepyoTtroinan, TECTE Kal TIAAI TO TTARKTPO yia GAAa 5 deutepod-
AeTITa gP@avifovtag pio avaAauTTr Tou avriotoixou Led.

T3 AvdBel To potép oTnv TpiTn TaXUTNTA. Z100€p0.
Kpatwvtag 10 TTAAKTPO TTatnuévo yia Trepitrou 3 deuTepOAeTTTa, 61OV OAQ
Ta @opTia gival oBNOTA (POTEP+PWTA), ETTITUYXAVETAI O UNJEVIOPOG EPPa-
viovtag pia TPITTAR avahapTr Tou Led S1.

T4 Avdpel 1o potép atnv ENTONH Tayxutnta. Avapoofrivel.
H taydTnTa QUTA evepyoTTOIEiTaI PE XPOVODIOKOTITN 6 AeTTTWOV. Me TNV Tréipodo
TOu Xpbévou, To oUOTNUA ETTAVEPXETAI QUTOUATA OTNV ETTIAEYMEVN TaXUTNTA.
Av evepyotroinBei Ye 10 YOTEP OBNOTO, PE TNV TIAPOSO TOU TTOPATIAVW)
Xpovou Tnyaivel otn Asiroupyia OFF.

Kpatwvtag TTatnpévo yia 5 deuTePOAETTTA EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO
epgavidoviag pia dITTA avahapTr Tou idiou led.

Kpatwvtag 10 TTAAKTPO TTOTNHEVO Yo 5 OEUTEPOAETITA OTTEVEPYOTTOIEITAI
TO TNAEXEIPIOTAPIO €p@avifoviag Tnv avaAautrr) Tou avTioToixou led pia
uévo @opd.

S1 Emonpaivel 1o ouvayeppd KopeopoU Twv PETOANKWY @IATPWV yia AITTn | ZTaBepd.
Kal 6Tl el va Ta TTAUveTe. O ouvayepudg evepyotolgital petd améd 100
WPEG AEITOUPYIOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

Emonpaivel, 6tav avawel, To ouvayepud KOPeoPoU Tou QIATpou evepyou | AvaBooBrvel.
AavOpaka, TTou TTPETTEN va avTikaTtaoTabei. MpéTrel emmiong va TTAUVETE Kai Ta
METOANIKG @iATpa yia AiTrn. O ouvayeppOg KOPEOHOU Tou QIATpoU evepyoU
AavBpaka evepyoTroleital PTG a1ré 200 WPEG AEITOUPYIOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

MPOXOXH: o atropponTpag EeKiva pe Tov aiobnTripa Beppokpaaiog evepyotroinuévo. Me Tov atroppo@nTrpa
opnoTd otav n Bepuokpacia Tou avixveletal ommd Tov aioBnmipa utrepPaivel TO €TAeyUéEvo Oplo, O
arroppoPnTiPag avaBel otn deutepn TaxuTtnta. OTav n Beppokpaacia TTou avixveleTal aTrd Tov aiodnTApa TTEoE!
KATW OTTé TO KABOPICUEVO OpIo, O ATTOPPOPNTAPAG CRAVEL. e TTEPITITWON TTOU N Bepuokpacia dev TTECEI
K&Tw atd 1o kabopiopévo Opio yia TrepiTTou 90 AeTTTd, 0 aTroppoPNTAPAG GRAVEl (0 AITBNTAPAG TTAPAPEVE
QTTEVEPYOTTOINUEVOG YIa TTEPITTOU 15 AETITG K OTN GUVEXEIQ ETTOVEPXETAI OTNV €TMAEYMEVN Acmoupyia).
Y& TIEPITITWON TIOU ETTEPRETE XEIPOKiVNTA OToV atroppo@nTipa (Gvaupa/alayrh TaxUtTag) o aiobnTrpag
QTTEVEPYOTTOIEITAI KOl TTPETTEI VO OBACETE TOV ATTOPPOPNTAPA.

ApoU ofiaETE TOV ATTOPPOPNTHPA, O AICONTAPAG TIAPAUEVEI ATTEVEPYOTTOINUEVOG YIa TTEPITIOU 15 AETTTG Kai TN
ouvéxela eTTavépyeTal oTnv mAeyuévn Aeiroupyia. O aioBnTmpag Bepuokpaciag dev eEaoPaAICEl TO QUTOUATO
Gvappua Tou atmoppo@nTApa €TTeIdr) N Aemoupyia Tou eTpeddeTal aTmd TIG OUVONKES Tou TTEPIBAAAOVTOG, TOV
TUTTO payeIpEUATog, To UWOG Kal TNV £yKATAoTaoT Tou ammoppo@ntApa (Me dokiuf ota 530 mm).
MPOXOXH: o aioBnTpag dev AEITOUPYED JE ETTAYWYIKEG JOVADEG ECTIWV.
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5. THAEXEIPIZTHPIO
(MPOAIPETIKO)

o

6. PQTIZMOZ

* AQUTITAPEG TTOU QVIKOUV O€
opada kivduvou 1 cupewva
ME To TTpoTUTTO IEC/ENG2471
oe amooTtaon 20cm kail
eCaipoupevn opdda Kivdouvou
oupoewva pe 1o Trpoétutro IEC/
EN62471 o€ amméotaon 30cm.

* Mo TNV avTKatdoTaon omreuBuvBeite oTo
2épPig («Ma v ayopd arreuBuvBeite aTo
ZEpPICN).

QPOPO®E
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@ 1.GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER

Kendi guvenliginiz agisindan

ve cihazin duzgun calismasi
icin, kurulum ve devreye alma
islemlerini gergeklestirmeden
once, lutfen bu kilavuzu dikkat-
lice okuyunuz. Satis ya da
uguncu sahislara devir durumun-
da dahi, igbu talimatlar cihaz
ile birlikte bulundurun. Kullani-
cilarin, cihazin tim isletim ve
guvenlik ozelliklerini bilmeleri
onemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil bir
— kigi tarafindan yapilmalidir.

« Urinun yanhs montaji veya
kullanimindan dogacak olan
hasarlardan Uretici sorumlu
tutulamaz.

» Ocak ile davlumbaz aspiratoru
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calig-
ma boyutlarina ve kurulumuna
iliskin paragrafa bakin).

» Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukarida belirtilenden daha
fazla bir mesafe olmasi gerekti-
gini belirtiyorsa, bu goz onunde
bulundurulmaldir.

» Sebeke geriliminin, davlum-
bazin i¢cine uygulanmis olan
etiketUzerinde belirtilen gerilime
karsilik gelip gelmedigini kontrol
edin.

« Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
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lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.

« 1. Sinifcihazlarigin, evgugkay-
naginindizguntopraklandigini
kontrol edin.

« Davlumbazi, gapienaz120mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi guzergah, mumkuin
oldugunca kisa olmalidir.

« Hava tahliyesi ile ilgili tim yo-
netmeliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratérianu, (6rn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Egerdavlumbaz, elektrikliolma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazli
cihazlar) birkombinasyon halin-
dekullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akisinin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmis
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini onlemek igin, 0,04
mbar’i agmamalidir.

* Hava, gazyakmacihazlarindan
veya diger yakitlardan gikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

» Besleme kablosu, eger hasar
goérmusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcut yururlikteki mev-



zuata uygun ve erigilebilir bir
prize baglayin.

* Dumanin tahliyesi igin uygu-
lanacak teknik ve emniyet
tedbirlerine iligkin olarak, yerel
makamlartarafindan belirlenen
kurallara titiz bir sekilde riayet
edilmesi 6nemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte
etmeden once, koruyucu
filmleri ¢ikartin.

» Davlumbaz i¢in sadece vidalar
ve uygun tipteki parcalar kul-
lanin. _

DIKKAT: Isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte edilmemesi, elektrik
sokla sonugclanabilir.
 Optik aletler ile (durbun, bu-
yuteg, vb.) dogrudan dogruya
gozlemlemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.
* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandirilmalari gsartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarin ekip-
man ile oynamadiklarindan
emin olun. Kullanici tarafindan
yapilacak temizlik ve bakim
islemleri, denetlenmedikleri
surece, cocuklar tarafindan

yuratiimemelidir.

» Cocuklari, cihaz ile oynama-
diklarindan emin olarak goz-
lemleyin.

* Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunlari olan veya
tecrube ve bilgi eksikligi olan
kigilerce (cocuklar dahil), gu-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafindan gdézlemlenmedikge
ve talimat veriimedikge kulla-
nilmamalidir.

A Erisebilen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullanilmasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« Z Uriin Gzerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunanisaret, tranun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urun, elektriklive elektronik
bilegenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grinun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
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olumsuz sonugclarin onlenmesi-
ne yardimci olacaktir. Bu Grundn
geri donugumu hakkinda daha
detayh bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi
ile ya da Urinun satin alindigi
magaza ile irtibata geginiz.

2. KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi igin tasarlanmigtir.

* Davlumbazi asla tasarlandigi amaclar
haricinde kullanmayin.

» Davlumbaz calisirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

* Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tasmadigindan
emin olacak sekilde ayarlayin.

* Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir: fazla 1Isinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir de-
gildir, yeniden kullanilamaz ve her
4 ayda bir veya yogun kullanim
olmasi durumunda daha sik olarak
degistirilmelidir (W).

- Yag filtreleri her 2 ayda bir veya yo-
gun kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).
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4. KOMUTLAR

$1
(%] (@0 (O 3 g O
L L T2 T3 T4
Tus | Fonksiyon Led
L Azami aydinlkta isiklari agar/kapatir. -
T1 | Birinci hizda motoru agar/kapatir. Sabit.

Tusu 2 saniyeligine basili tuttugunuzda sicaklik senséri devreye girer / devreden ¢gikar. |Ledler T2 ve
T3'Gn 1 kere
yanip sénmesi
algoritmayi devreye
alir.

Ledler T2 ve
T3'Un 2 kere
yanip sénmesi
algoritmay1 devre
disi birakir.

T2 |lIkinci hizda motoru gahgtirir. Sabit.
Butiin elektrik akimlari (Motor+Isik) kapaliyken yaklasik 5 saniye boyunca tusu
basili tuttugunuzda, cift “Led” 1131 yanarak “Karbon Filtresi” alarmi etkinlestirilir.
Devre disi birakmak igin ayni tusa yine 5 saniye boyunca tek “Led” is1§1 yanana
kadar basil tutulur.

T3 | Ugiincii hizda motoru galistirir. Sabit.
Butiin elektrik akimlari (Motor+Isik) kapaliyken yaklasik 3 saniye boyunca tusu
basili tuttugunuzda S1 Led uglu 1sik yanarak tekrar baslatilir.

T4 | Motoru YOGUN hizda calistirir. Flasor.
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmistir. Sire bittiginde, sistem daha 6nceden ayarlanmis
hiza otomatik olarak tekrar doéner. Eger bu hiz kapali bir makineden ortaya
cikmigsa silre bittiginde OFF durumuna geger.

5 saniye boyunca basili tutarak “Led” 1s1g1 sadece bir kere yandiginda
telekumanda aktif hale gelir.

5 saniye boyunca basil tutarak “Led” 151§ sadece bir kere yandidinda
telekumanda devre digi olur.

S1 | Yag Onleyici Metal Filtrelerinin doldugunu ve yikanmalari gerektigini belirtmektedir. | Sabit.
Alarm Davlumbazin 100 saatlik yogun kullanim siresinden sonra devreye
girmektedir.

Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, degistirilmesi ve Flasor.
Yag Onleyici Metal Filtrenin de yikanmasi gerektigini belirtmektedir. Koku Emici
Aktif Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, davlumbazin 200 saatlik yogun
calisma saatinden sonra devreye girmektedir.

DIKKAT: Sicaklik sensorii daviumbaz baslatildiginda devreye girer. Daviumbaz kapaliyken sensor tarafindan
algilanan sicaklik, ayarlanan sinin asarsa, davlumbaz ikinci hizda tekrar devreye girmektedir. Sensorden
algilanan 1si derecesi esik degerin altina distigli zaman, daviumbaz kapanmaktadir. Sicaklik yaklasik 90
dakika boyunca esik degerin altina dismezse, davlumbaz kapanir (sensér yaklasik 15 dakika devre disi
kalir ve sonrasinda 6nceden ayarlanmis olan ayara geri doner). Davlumbaza elle bir midahale (galigtirma/
hiz degisimi) s6z konusu oldugunda, sensor devre disi kalmakta ve bu durumda davlumbazin kapatiimasi
gerekmektedir.

Davlumbaz kapatildiktan sonra, sensor yaklasik 15 dakika devre disi kalmakta ve ardindan daha dnceden
ayarlanmis olan ayara geri donmektedir. Sicaklik sensord, islevi cevresel kosullardan, pisirme islevinin tipinden,
davlumbazin yuksekliginden ve montajindan etkileneceginden dolayi, davlumbazin otomatik baglatiimasini
garanti etmez (530 mm’de test edilmistir).

DIKKAT: Sensér, indiiksiyonlu ocaklarla calismamaktadir.
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5. KUMANDA
(OPSIYONEL)

e

6. ISIKLANDIRMA

* [EC / EN62471’e gore 1. risk
grubunda olan lambalar 20 cm
mesafedenve IEC/EN62471’e
gore verisk grubunda muafolan
lambalar 30 cm mesafeden

takilmalidir.

» Degistirmek icin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek igin teknik servisle bag-
lanti kurun”).

QPOPO®E
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@ 1. UHOPOPMALIUSA 3A
BE3OMACHOCT

3a Bawara 6e3o0nacHOCT U

NPaBUSTHOTO M3MOSI3BaHe Ha
ypena, npoveTeTe BHUMATENHO
TOBa YMbTBaHE NPEAN MOHTaXa
n ynotpebarta my. BuHaru cbx-
paHsBanTe Te3an WHCTPYKLUMUK
3aedHo C ypeda, OOpu ako ro
npemMecTuTe WnNu npogagere.
MoTpebutenute TpsibBa ga ca
noapoBHO 3ano3HaTh C eKCcnio-
ataumsita U MepkuTe 3a 6e30-

MacHOCT Ha ypea.
A TpsibBa fa 6bae n3sbpLue-
HO OT KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [lpon3BoanTENAT HE HOCHU
OTFOBOPHOCT 3a NoBpeau, npe-
AV3BMKaHM OT HEMPaBUIEH UNN
HEeNoaXOAsILL, MOHTaX.

* MMHMManHoTO Ge3onacHo
pa3cTosiHie Mexay ropHarta
4YacT Ha rotBapckarta nedka u
acrnvpartopa e 650 mm (HsiKom
MoZenn Moxe ga morat ga
Ce€ MOHTMpaT U Ha no-marka
BMCOYMHA, BX. pasgenute 3a
paboTHN pasmMepu 1 MOHTaxX).

* AKO MHCTPYKUMUTE 3a MOHTaX
Ha rasoBus1 KOTSIOH noco4sar
No-rofisMo pascTosiHne, TO
TpsibBa ce cnasea.

* [1poBepeTe fanun 3axpaHBaLLo-
TO HanpexeHne CbOTBETCTBA
Ha NOCOYEHOTO Ha TabenkaTta c
AaHHW, MOCTaBeHa OT BbTpeLL-
HaTa CTpaHa Ha acnuparopa.

 BenekTpuyeckatamMpexa Tpso-

KabenHoTto cBbp3BaHe

Ba[1a € MOHTUPAaH NPeKbCBaY B
CbOTBETCTBME C NpaBunara 3a
okabensBaHe.

« 3aypeauteotknaclnposepeTe

Aanun enekTposaxpaHBaHETO B
AOMa rapaHTvpa nogxoasaLwoTo
3a3eMsiBaHe.
CebpkeTe acnupaTopakbM OT-
BEXAaLmMsa KOMUH Ype3 Tpbba
C MUHUManeH guametsp 120
MM. [TbTAT Ha koMMHa TpsibBa
Aa 6bae Bb3MOXHO Han-KbC.
CnasBaiite U3NCKBaHUATA Ha
pasnopenbuTte 3a oTaensiHe Ha
Bb3ayX B aTMocdepara.
He cBbp3BanTe acnupartopa
KbM OTBexaawu Tpbbu, no
KOWTO NpeMrHaBar fiecHo3ana-
nMmu napm (6onnepwu, KamnHM
nap.).
AKO acnupaTtopbT Ce M3MNon3Ba
3ae1HO CHeenekTpuYeckm ype-
An (Hanpumep rasosu), OCUry-
peTe JocTaTbyYHa BEHTUNaums,
3a ga usberHerte BpblUaHe Ha
n3napeHna B crasrta. Korato
acnupaTopbT Ce W3nonaea
3aedHo C ypeau, 3axpaHBaHu
C eHeprus, pasnu4yHa oT enek-
TPUYECTBO, OTPMUATENHOTO
HandaraHe B cTadTta He TpsibBa
pa Hageuwasa 0,04 mbar, 3a
npenoTBpaTaBaHe BPbLLUAHETO
Ha OuM B CTasdTa nNpes acnupa-
Topa.
B KomMuHa, KOUTO Crnyu 3a oT-
BEXOaHe Ha napute, He TpsibBa
Aace n3nyckaBb3ayx oTypeau,
paboTewm Ha ras unu Apyro
rOpuBO.
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* AKO 3axpaHBawuAT Kaben e
noBpeaeH, Ton TpsibBa Aa ce
CMEHM OT NPOM3BOANTENS UNN
OT CepBu3a Ha HEroB Npeacra-
BUTEN.

 BkntoyeTe Lencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsi Ha HOpMUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe n e pas-
MONOXEH Ha AOCTBIMHO MSCTO.

» 3a ga 6bOaT U3NbIIHEHUN TEX-
HUYECKNTE MEPKN N MEPKUTE 3a
Ge3onacHOCT npu oTBeEXOaHe
Ha AUM 1 napw, € BaXKHO CTPOro
Aa ce crnasea HopMaTtuBHaTa
ypenba, usnageHa ot MECTHUTE
OpraHwu.

A NPEAYNPEXOEHUE: Npe-
AV 0a MOHTUpaTe acnvpa-
TOopa, MaxHETe 3aLUUTHUTE
donuma.

* N3nonaBanTe camo BUHTOBETE
napebHunTe geTtannm3a 3akpert-
BaHe Ha acnvpartopa.

A NMPEAYNPEXAOEHWUE:
HecnassaHeToO Ha Te3n WH-
CTPYKLMKN NP MOCTaBAHETO
Ha BUHTOBETE UMW 3aKper-
BaLUNTE ENEMEHTU MOXE
Aa gosene A0 OnacHoCT OT
eneKkTpuyeckn yaap.

* He rmepante OUPEKTHO KbM
CBeTNMHaTa npes3 ONTUYHMU
ycTponcTea (OMHOKNK, yBenu-
YUTENHM CTbKNa 1 ap.).

* He onambupanTe nog acnupa-
TOopa nopaau puck OT noxap.

* Toan ypen Moxe fa ce U3nons-
Ba OT Aeua Ha Bb3pacT Hag 8
roguHKW, OT Nuua ¢ HaMmarneHu
du13n4eCKN, CETUBHU U YM-
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CTBEHM CMOCOOHOCTU U OT
nvuua 6e3 onuUT M MO3HaHWUS,
Korato ca nog HabnwogeHue
NN ca MHCTPYKTUPAHW Kak aa
n3nonsearypeaano besonaceH
HaYMH 1 pa3dbupart Bb3AMOXHUTE
onacHocTu. He nossonsBante
Ha Jeua na cv UrpasiT ¢ ypeaa.
[lenHocTuTe No noYncTBaHe n
noaapbXkka He Tpsbea ga ce ns-
BbpLUBaT OT Aeua 6e3 Haasop.
» Habnogasante geuatra un He
Nno3BosisiBanTE ga Cu UrpasT C
ypena.
YpeabT He e npegHa3HayeH 3a
N3Mosn3BaHe OT Nnua (BKNHYK-
TenHo geLa) c HamaneHn unsm-
YeCKW, CETUBHU UIN YMCTBEHM
CMNOCOOHOCTU, UMM Ha KOWUTO
nunceaT OnNUT W MNO3HaHUSA,
OCBEH aKo He ObaaTt Habntoaa-
BaHW UM NHCTPYKTUPAHW.
[locTbnHMTE YacTu Morart aa
Ce HaropeLaT npu n3nons-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [NouncteanTe u/vnn cmeHsnTe
dunTpuTe creq ykasaHus ne-
pvoa OT Bpeme (ornacHoCT OT
noxap). Buwxre paspen “log-
APBXKKa 1 noYncTBaHe”.

* B craaTa TpsibBa ga nma gobpa
BEHTWUMNAUWs, Korato acnmparo-
pbT Ce n3nonaea c ypeau, pabo-
TELWW Ha ra3 unm apyro ropneo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nyckaT camo Bb3ayx 0bpaTHO
B MOMELLEHWNETO).

* CumBonbT £ BbpxXy npoadykTa
WM HeroBaTa OMakoBKa MOoKas-



Ba, Ye He TpsA6Ba aa ce naxebp- | 3. MOAAPBXKA U
Na ¢ JOMaKUHCKUTE OTnagbLiy. NMOYUNCTBAHE

Bmecto ToBa, Ton TpsibBa Aa - DUNTLPBLT C aKTUBEH BbITIEH HE ce
ce npegage B cneunann3mnpaH MUe, He MOXe Ada ce pereHepupa u
MYHKT 3a peuuknupaHe Ha TpsiGBa Ja ce CMeHs NPUGNU3NTENHO

Ha 4 meceua paboTa unm no-4ecTo,
€reKTpUecko 1 enekTpoHHo ako ce m3nonaea MHTeH3uBHO (W).

obopynsaHe. Ypes npaBunHoTo
N3XBBLPMAHE Ha TO3U MPOAYKT @
BYE MomaraTte 3a npenoTepa-
TABaHE Ha Bb3MOXHUTE OTPU-
LaTenHW Bb3OENUCTBUA BbPXY

OKOMnHaTa cpeda M YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTO Brxa Bb3HUKHANM

- Macnenute cuntpn TpsibBa aa ce

B pesyntar OT HenpaBuUIIHOTO MoYnCTBaT Ha Bcekn 2 mecelia pabo-
M3XBbpPIidHe Ha nNpoadyKTa. 3a Ta UM No-4eCTo NPU 0COBEHO TEXKM
no-nogpobHa nHdopmaums ot- ycnoBus Ha ynotpeba. Moxete ga rm
HOCHO PEeLIMKIMPAHETO Ha TO3M n3MueTe B CbAOMUSNHa MaLunHa (Z).

NPOAYKT Cce 06 bPHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pupmara
3a cbbupaHe Ha OOMaKMHCKU
oTnagbuUM unum marasvHa, oT
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa. Z

2. USNON3BAHE

* ACMpaTtopbT € Cb3aafeH USKMHUUTENHO
3a JOMaKMHCKM HyXOM 3a npemaxsaHe
Ha KyXHEHCKUTE MUPU3MW.

* Hukora He ro wuanonsegante 3a Apyru
Lienn, OCBEH No npeaHasHadeHue.

* [Npu pabota Ha acnmnpaTopa nog Hero Hu-
Kora He TpsibBa A4a uma OTKpUT MilaMbK.

* PerynupanTe cunata Ha nnambka Taka,
Yye TOM ga Obae HacoveH camo KbM
ObHOTO Ha cbaa 3a roteeHe, 6e3 ga
obxBalla CTeHUTE My.

» CbpooBeTe 3a ObNOOKO MbpXKeHe TpsioBa
[a ce HabnogaBaT HenpeKkbCHaTo Mo
BpEME Ha rOTBEHETO: MPErpsToTo Ofno
MoOXe fa n3byxHe B nnambLp.

* [louncTBanTe acnupatopa C BriaxHa
Kbpna W HeyTpaneH TeyeH npenapart.
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4. OPTAHU 3A
YMNMPABJIEHUE

S1
0- I
(%] [0 (2O O o O
L T T2 T3 T4
ByToH | fencTBue Ceetoauog
L BkrntouBa/n3KknoYBa OCBETIIEHUETO HA MaKcMMarnHa MOLLHOCT. -
T1 | BrrioyBa/uskniouBa MoTopa Ha MbpBa CKOPOCT. dukevpaHa.

HatucHete v 3agpbxTe ByToHa 3a OkONo 2 cekyHAW, 3a Aa BKNouMTe/M3kntouute (1 npumnureaHe Ha
TemnepaTtypHUsi CeH3op. ceetognoam T2 n T3 —
npoLechT € aKTUBMPaH.

2 npuMureBaHusa Ha
cseToguoan T2 nu

T3 - npouecshT e
[eaKTUBMUPaH.
T2 | BknoyBa MoTOpa Ha BTOpa CKOPOCT. dukenpaHa.
HatvcHeTe u 3agpbxTe GyToHa OKOMO 5 CeKyHOM, KOraTo BCWUYKM KOHCymMatopu ca
M3KIIOYEHN (MOTOP U OCBETIIEHME), 3a Aia BKIOYMTE anapMarta Ha unTbpa C akTuBeH
BbIMeH. CbOTBETHUAT CBETOAMOA MUra [Ba MbTW 3a NOTBbPXAEHME.
3a uskmnioyBaHe Ha anapmara HaTWCHETe OTHOBO OyTOHa M ro 3agpbXKTe HaW-mMarnko 5
cekyHan. CbOTBETHUAT CBETOAMOA MUra BEOHBX.
T3 | BxmioyBa moTopa Ha TpeTa CKOpPOCT. PukcvpaHa.

HatucHete v 3agpbxTe GyToHa okono 3 cekyHau, Korato BCWUYKM KOHCymaTopu ca
M3KMIOYEeHN (MOTOP M OCBETIEHNE), 3@ Aa BbpHETE HayanHuTe HacTponku. CBetogmoabT
S$1 mura 3 mbTH.

T4 | BkniouBa motopa Ha MHTEH3UBHA ckopocT. Mwra.
Tasu ckopocT e CbC 3aafeHo BpeMe Ha paboTa 6 MuHyTh. Crea ToBa Bpeme cuctemata
ce Bpblia aBTOMATM4HO KbM 3afajeHata npeau ToBa CKOpocT. AKO e aKTUBMpaHa
npuv U3KMioYeH MoTop, acnvpatopsbT we ce V3KITKOYW npy natnyaHe Ha ToBa BpeMe.
HatucHete v 3agpbXTe 5 CekyHaM 3a aKTVBMpaHe Ha AMCTaHLMOHHOTO YnpaBrneHue,
KOETO Ce CuUrHanmuampa c [BYKpaTHO MWUraHe Ha cBeToavoaa.

HartucHeTe 1 3appbxTe 5 CekyHAM 3a feakTuBMpaHe Ha AMCTaHLMOHHOTO yripaBrieHve,
KOETO Ce CUrHanuampa ¢ egHOKPaTHO MUraHe Ha CBeToavopaa.

S1 | CurHanuampa anapma 3a 3agpbCTBaHe Ha MeTanHust MNTBP 3a MasHWHM, KOeTO | Pukcupana.
o3Ha4yaBa Ye e HeobxogMmo Aa ce M3MUAT unTpute. Anapmara ce BKIOYBa Cheq
100 yaca paborta Ha acnupartopa.

3apelicTBaHeTo Ha Ta3un (yHKLMS cbobLLaBa, Ye e BKMoYeHa anapmara 3a 3agpbcTeaHe | Mura.
Ha PunTbpa C aKTMBEH BbIMeH U UNTbPbT TpsibBa Aa Obae cmeHeH; MertanHute
unTpn 3a MasHUHM cblo Tpsbea Aa GbaaT MaMWUTW. Anapmarta 3a 3aapbCTBaHe Ha
hunTbpa C aKTUBEH BbITIEH 3arnouBa Aa pabotu crea 200 paboTHM Yaca Ha acnupatopa.

NMPEOYNPEXOEHUE: npu BknioyBaHe Ha acnupartopa TeMMepaTypHUSIT CEH30p € BKIHYeH. AkO
npu U3KIMOYEH acnupaTop OTYeTEHaTa OT CeH3opa TemnepaTypa MpeBullM 3a4afieHOTO OrpaHuYeHue,
acnupartopbT LWe Ce BKIMYM Ha ckopocT 2. KoraTo oTyeTeHaTa OT ceH3opa Temnepartypa ce BbpHe Mof,
nparoBata CTOMHOCT, acnumpaTtopbT Lie ce U3KMoun. AKO TemnepaTypaTta He ce BbpHe Mof nparosata
CTOMHOCT B MpOAbIDKEHNE Ha okorno 90 MWHYTW, acnmpaTopbT Lie Ce W3KMouM (CeH3opbT e 6bae
M3KMIYEH 3a Okonmo 15 MUHYTW, crnep KOeTo LWe ce BbpHe KbM MpeuvliHata HacTporka). Ako e
M3BbpLUEHa pbyHa HACTpoOViKa Ha acnupaTopa (BKMYBaHe/CMsiHa Ha CKOPOCTTa), CEH30PBT € U3KITHYeEH
1 TpsibBa ga M3knunTe acnuparopa.

Crieq kaTo M3KIOYUTE acrvpaTtopa, CEeH30pbT Le Obae uskmodeH 3a okoro 15 MuHyTn, cnen Koeto
lle ce BbpHe KbM MNpeaullHaTa HacTpoika. TemnepaTypHUSIT CEH30p He rapaHTupa aBTOMaTU4HO
BKJIIOYBaHe Ha acnvpartopa, Tbi kaTo paborata My ce BnMsie OT YCIOBUSITa Ha OKOMHaTa cpeaa, Tuna
roTBEHe, BMUCOYMHATa M MOHTaxa Ha acnupatopa (M3nutBaH e Ha 530 mm).

NPEAYNPEXAEHUE: ceH30pbT He paboTn C rorBapcku MeYkn C MHOYKUMOHHU KOTIOHMW.
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5. AMCTAHLMOHHO
YNPABJEHUE
(M3BOP)

e

0EEE0O6

6. CMAHA HA NNTAMMNATA

* Jlamnn B puckosa rpyna 1
cnopen IEC/EN62471 Ha
pa3cTosiHne oT 20 CM 1 U3BLH
puckosa rpyna cropegn |EC/
EN62471 Ha pascTtosaHne 30

CM.

* [lpn HeobOXxoouMMOCT OT 3amsHa ce
CBbpXXETe C OTAena 3a TexHu4yecka
noaapwuxka (,3a ga 3akynute oCcBeTu-
TenHUs Npubop ce CBbPXXETe C oTaena
3a TexHu4ecka nogapwbxka“).
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@ 1. KAYIMNCI3AIK TYPAIbI
AKNAPAT

@93 KayinciaairiHjs ymm XoHe

KYPbIITFbIHBI AYPbIC NaaarnaHy
YLWIiH, OHbl OpHaTyAblH >X8He
navganaHygblH angbliHga ocbl
MYKUAT OKbIM
LUbIFbIHBI3. KypbIrFbiHbI KeLUipreH
Hemece caTkaH Xafaanaa aa, ocbl
apKalaH
KypblnFbIMeH Oipre cakTaHpbI3.
ManganaHywbiiap KypbUiFbIHbI
nanganadHy Ttanantapbl XoHe
Kayincisgiri Typanbl eTe >KakCbl
nspexene xabapgap 6onybl THIC.

HYCKaynblKTbl

HyCcKaynblKkTapAabl

A CbiMaapab!

MaMaH,EI,aH,EI,prbIJ'IFaH
TEXHUK KOCYblI THiC.

» Kate Hemece TuIiCTi emec Typae
OpHaTy HeTWXeCIHAE TyblHAaFaH
Ke3 KenreH 3akblMfa eHAipyLUi

»KayanTbl 6onvangpi.

« Tamak nicipywiHiH ©6achl
MEH TYTiH COpfbIlLKa OEeWNiHri
apakaLlbIKTblK — 650 MM (kenbip
ynrinepi TemeHaey opHatbinybl
MYMKiH, ernLuemaep MeH opHary
Typarnbl ManimeTTepai TWICTI

BenimaepaeH OKbIHbI3).

* [@3 KeMniperiH OpHaTy XeHiHaeri

HyckayrbIKTapaa y3ak kalbIKTbIK
KepceTinreH 6onca, onkallbIKTbIK

CakTanybl THic.

* CbIpTKbl KyaT Ke3iHiH KepHeyi

TYTIH COPFbILUTBIH, iLUKi >XafblHa
TeXHUKanblK
ManiMeTTep TaKTacblHAAfbI
KepceTKiluLTeEpMEH CauKec

OekiTinreH

BonybIH KagaranaHpbI3.
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» CeHipy Kypangapbl, anekTp
coiMaap XYWecCiH Kypy
epexernepiHe conkec bekiTinreH
cbiMAap >yneciHiH, 6eniri 6onybl
THIC.

* 1-CbIHbIN KypbUIFbINapbl YLiH
yinerikyatkesibkepreTymbIKTay bl
TVICTITYpAe KamTaMachI3eTeTiHiH
TEKCEPIH|3.

+ Copbinany kypbiirbiCbiH 120 Mv-
Nk eH a3 guameTtpre ne Kyoblp
apKblribl COpbIN any apHacbIMeH
OipikTipiHi3. ApHa Tecey >Xorbl
GapbliHLWa Kbicka 6onybl THIC.

* AyaHbl COpbIn anyfa KaTbICTbl
Tanantapgbl YCTaHy Kepek.

» CopbIn any KypbiFbICbIH OTbIH
XaHyblHaH nanga 6GonfaH
TYTiHAepai (kasaHaap, KamnHaep)
OTKI3eTiH TYyTiHAOIKTepre
XanfamaHbl3.

«Copbln any KypblAfbiChbl
aNeKTp KyaTblH KongaHGanTbIH
KypbUiFbliapMeH(Mbicasbl, rasap!
XafaTblH KypbinifFbinap) bipre
narganaHbinca, navganaHbiFaH
rasgapablH 6enmvere kanta
TapTbinmaybIH Gonabipmay yLuiH
con Genmepe TuWicTi xenaety
6onybl THic. Mnuta cysiHgici,
anekTpaeH backa aHeprusiMeH
YKYMbICICTENTIHKYPbIIFbINIapMeH
ipreneckongaHbirraHkesae, TyTiH
nruTa Cy3iHAOICIHEH Kepi KipyiH
G6ongbipmay yLwiH, 6enveaeri
Tepic kpicbim 0,04 mbap-gaH
acnaybl Tuic.

* Aya, rasgaH Hemece 6acka
OTbIH TypnepiHeH KyaT anatbiH
KypblnfbliapgaH WblfaTblH



TYTIHAI copbIn anyra apHarfaH
apHara Kipmeyi Tuic.

« KyaT cbIiMbl 3akbimpaarca,
eHipyLligeH Hemece CepBUCTIK
Y/bIMHAH YCbIHbISFaH CbIMMEH
aybICTbIPbIybl THIC.

* AWwaHbl KongaHbiCTafbl
epexernepre CauKec KormKeTiMai
Xeppaeri po3eTkara KOCbIHbI3.

 TyTiHai 6ypy ywiH cakTtanybl
TUICTI TEXHWUKANbIK LLIapanap MeH
Kayincisaik wapanapbiHa Kenep
Boncak, xeprinikti opraHaap
TapanbliHaH 6enrineHrex
epexenepai MyKuaT cakray
MaHbI3apbl.

A ECKEPTY: Copbin any
KYPbINFbICBIH OpHaTnac
OypblH, KOpFfaHbiW
ynaipnepiH anbin TacTaHbI3.

 CopbIn any KypbirFbICbIH BEKITY
yWiH OGypamanap MeH LafbiH
OenwekTepaifaHa KonaaHbIHbI3.

A ECKEPTY: Bypamanapabl
Hemece BeKkiTKiL
GenwekTepni AypbiC
opHaTtnayablH, cangapblHaH
AMEeKTP TOrbIHbIH, COFY Kayni
TOHYi MYMKIH.

 OnTuKanbIK KypbinFeinap (aypoi,
YIFanTKbILW LWbIHbI...) apKbifbl
XapblkKa Typa KapamaHpl3.

« XaHbin TypfaH oOTMNeH
AanblHOanaTblH Taramgapabl
copbIn any KypblffbICbiHbIH
acTblHOA NiCIPMEHI3; epTeHy
kayni 6ap.

» 8 xacka TonmaraH 6ananap
X8He (puavKanblK, cesy Hemece
akbIN-ou KabineTi TeMeH Hemece

ToXipnbeci MeH GinimieTKinikcia
Gonbin TabbinaTblH agamaap
KypbInfbiHbl BakblaymeHHemece
KagaranayMmeH Kayinci3 TociniveH
KondaHbIn, inecnenikayin-karepai
TYCiHCe, onapfa KypblFbiHbI
KongaHyfa pykcat 6epinegi.
Bbananapfa KypblffbiMeH
OoMHayfa TbIWbIM carnblHagbl.
Bananap KypbinfFbIHbI Kapaycbl3
Ta3apTraybl XXaHe OfaH Kbl3MeT
KepceTneyi TuiC.

*bananap KypblJifbiMeH
OMHamayblH KamTamacbi3 €Ty
YLWiH onapabl Gakbinan oTbipy
Kepex.

* KypbiFblHbI ou3mKanblk, cesy
Hemece aKblIr-oi KabineTi TomeH
afamaapHeMeceKeHeCHEeHycKay
GepinvereH 6onca, Taxipunbeci
MeH Oinimi XeTKinikcia agamaap

Gananap) nangana+H6aybl TUiIC.
Kon »eteTiH Geniktep nicipy
KypblnfFblnapbeiMeH 6ipre
KongaHfaH Kesde bICTbIK
6onybl MyMKIH.

 Cya3rinepai kepceTinreH yakpIT
Ke3eHiHEH KeWiH Ta3apTblHbI3
XoHe/Hemece aybICTbIPbIHbI3
(epTeny kayni). «KyTim kepcety
XoHe TasapTy» TapMafblH
KapaHbI3.

» CopbIn any KypbinfbiCbl rasaaH
HemMece OTblHHbIH Oacka
TypnepiHeH kKyaT anaTblH
KypbirFbinapMeH Oipre »XymbiC
ICTENTIH OpblHXanga, TUICTI
XenaeTy Xymeci kamTamachi3
eTinyi Tvic (ayaHbl kanWTagaH
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OpblHXaWfa biCblpaTblH
KypblInfblriapra KaTbICTbl EMEC).

* OHimaeri £ TaHback! Oy eHim
Ka4iMri YW KOKbICbl peTiHAae
Tactayfa ©60nManTbiHbIH
Gingipeni. MyHbIH OpHbIHA,
KanTamaHbl 3NEeKTPIiK >XoHe
9NEKTPOHAbIK XabablkTapabl
KanTa eHaey YLUiH TUICTi XuHay
OpHbIHa TanCbIpy Kepex. Byn
eHiMmai TuicTi Typae TacTtay
apKbIrbl KOpLUaraH opTara »xoHe
ajam [eHcaynblfblHA TeHYi
MYMKiH Tepic acepnepaiH anabiH
anachli3, sautnece, eHimai oypbIc
TacTamaraH Ke3ge Con Tepic
aceprniepre ceben 60nNybIHbI3
MyMKiH. Ocbl eHIMAI TUICTI TYpae
KanTa eHaey Typarbl enkeu-
Terkeuni MasniMeT any yuwiH
Karia akimLUiniriHe, KOKbIC Tactay
KbI3METIHE HEMECE BHIMAj caTbir
anfaH aykeHre xabapracblHpI3.

2. NAVOANAHY

» Copbin ary KypblnFbiChl ac YALOIH VWICiH
KEeTipy YLWiH TeKk ynae KornaaHbinyra
apHarnbin >xacarnfaH.

Copblin any KypbinfbICblH ©3iHiH, apHavibl
MakcaTTapbl YLLIH FaHa narnganaHy kaxert!
Copbin any KypbInfbiCbl XYMbIC
icTen TypraHoa YIKeH >anblH OTThl
nanganaH6aHpIa!

[a3gblH, KaHy KapKbIHOBIbIFBIH - YHEMI
bakpinan oTblpy kaxeT. OT TabaHblH
CbIpTbIHA LUbIFbIN KETMEW, OHbIH TybiHe
BafbITTanybl Tuic.

XKannak Kybipyfa apHanfaH Tabanapgebl
naviganaHy KesiHge YHeMi Gakbinay Kaxer:
Mali LaMaZaH apTbiK Kbi3bIn KETCE, OpTKe
yrachIn KeTyi MyMKiH!
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3. KYTIM KOPCETY XOHE

TA3APTY

- BenceHgipinreH kemip cyarinepi. byn
cysrinepgi xyyra 6onmangbl api
onapgbl KannblHa KenTipy MYMKIH
emMec, COoHAbIKTaH ornapabl 4 anpga
Bip peT Hemece Ken MavganaHbifiFaH
Kesde ofaH a Xui aybICTbIpbIn OTbIpY
kaxet (W).

- TypaKTbl >XyMbIC iCTen XXypreH kesge
cyarinepai 2 an camblH, an eTe ayblp
Hemece i narganaHbiiFaHaa ogaH aa
Wi @ybICTbIPbIN OTbIPbIHBI3, OHbI bIABIC
XYyFbILL MalIMHaga xxyyra bonagpbl (Z).

y4

Copbin any KypbiffbiCblH AbIMKbII
LUyDEpeKrneH HerTparn Tas3apTKbill 3aTThl
naiiganaHbin Tasanay Kepek.



4. BACKAPY 3INEMEHTTEPI

S1
(%] (o0 [zO O [Tg
L T T2 T3 T4
Tynme | ®yHKums KepceTkiw wambi
L LLlampapabl eH, >koFapfbl XbingamablkTa icke kocagbl/axbipatagbl. -
T Mortopapb! GipiHLLi XblngamabikTa icke Kocagbl/axbipatagbl. BekiTinreH.

TynmeHi wamameH 2 cekyHa Gonbl Gacbin TypraH kesge Temnepatypa | T2 xeHe T3 xapblk
Kadarachl icke Kocblnagbl/ToKTanabl. ouoaTapbiHbiH 1 peT
XbINbINbIKTaYybl aNropuTMAj
6enceHpipeqi.

T2 xoHe T3 xapblk
ouoaTapbiHblH 2 peT
XKbIMbISbIKTAYbl @aNropuTMAi
GencenginiriHeH anblpagbl.

T2 MoTopab! ekiHLi Xbingamablkra icke Kkocagpl. BekiTinreH.
BenceHgipinren Cypek keMmipi OuUnbTPiHIH CUTHamMbIH icke KOCy YLLUiH, 6apnblk
xyktemenep (KosranTkblll xoHe XKapblk curHanmmMaaumscbl) CeHaipyni TypraH
KesiHae, TyVWiMeHi GacblHbI3 XaHe LamamMeH 5 cekyHn Gombl ycTaHbl3. TuicTi
KOPCETKILW LLAM pacTay yLUiH €Ki peT >aHbIn-eLei.

CurHangbl axbIparTy YLUiH, TYMMeHi kanTagaH 6acbiHpI3 XaHe eH asbl 5 cekyHf,
6oibl ycTaHbI3. Tuicti KOPCETKIL LLAM Gip peT »aHbin-eLuesi.

T3 Mortopab! YLWiHLLI XblngamabiKTa icke kocafbl. BekiTinreH.
Ouipy ywwiH, 6apnblk xyktemenep (KosranTkbill xaHe Xapblk curHanusaumsicbl)
ceHaipyni TypraH kesiHae, TyViMeHi 6acbiHbI3 XaHe WwamameH 3 cekyHn 6oibl
ycTaHbi3. KOPCETKILW LWAM S1 yw per xaHbin-eLea;.

T4 Mortopabl KAPKbIHAbI xbingamabikta icke kocagpbl. Kapkbingay.
Byn xbingamaplk 6 MuHYT BObI >KyYMbIC iCTey YLUIH xocnapnaHFaH. byn yaksit
OTKEHHEH KeWiH, yhe aBToMatTbl Typae OypblH OpHaTbIFaH Xblraamabikka
opanagbl. Erep mMoTop axblpaTbinFaH kesge GenceHgipinreH 6onca, kaknak
mMepsim asyTtanfaHaa AXKbIPATBINFAH xarpanra eteqi.

Eki per xaHbin-ewkeH KOPCETKIL LUAM apkbinbl kepceTinreHaen, anbictaH
Gackapy nynbTiH 6enceHaipy yLwiH 6acklHpI3 aHe 5 cekyH 6ombl yCTaHbI3.
Bip pet xaHbin-ewkeH KOPCETKIL LLAM apkbinbl kepceTinreHaen, anbictaH
Gackapy nynbTiH eLwuipy yLiH 6acbiHbI3 aHe 5 cekyHa 6oVibl YCTaHpI3.

S1 KipneHreH Metanabl ®unstpnepaid CurHanbl, unstprepai Xyy KaxeTTinirH | bekitinren.
kepcetesi. by coprbit 100 caratka AeviH XyMbiC icTece, Aabbin icke Kocbinaapl.

Byn 6encengipinreH keane Cypek Kemipi ®unstpnepiHii, CvrHanbiH aybICTbIpy, | XKapkbsinaay.
COHbIMEH KaTap KipneHreH MeTanbl hunbTpRepiH Xyy KaxeTTiniriH kepcetea;
mMeTangbl dovnsTprnepai Ae xyy kepek. byn coprbiw 200 caraTtka AeRiH XKyMbIC
ictece, nabbin icke Kocbinagbl.

ECKEPTY: coprbl LUATbIp iCKe KOCbISFaH ke3ae TemnepaTypa kagarackl 6encenai 6onaapl. Erep coprbl WwatkIp
CeHin TypraH ke3de, TemneparypaHbliH GenrineHreH LUEKTK WamMafaH achln KETKEHIH aHbIKTaca, oHaa Coprbl
LaThblp eKiHLLUI XbingamablkTa Kocbinagbl. Erep kagara TapanbiHaH aHbIKTasFaH TeMneparypa LUEeKTiK MoHHEH
TeMeH [eHrelre AeviiH Kepi oparica, oHfa Coprbl LaThlp ceHeni. Temnepatypa wamameH 90 MUHYT Golibl
LLIEKTIK MOHHEH TOMEH OeHrevire AeviH Kepi oparnmai xarca, OHAa Copfbl LUATbIp CeHeni (kaaaFa LamameH
15 MuHyTKa ceHepi, coqaH KeliH anablHFbl 6anTayFa kepi opanagbl). Erep coprbl LaTbip KONMEH peTTerce
(kbINOaMabIKTbI KOCy/ceHaipy), OHOa kanaFa CeHeqj, an Copfbl LuAaTbIp COHAIpinyi TuiC.

Coprbl LIATbIpAbI COHAOIPreHHEH KeliH, kafara WamameH 15 MUHyTKa Kocbinagbl, conaH KeviiH anapiHibl 6anTayra
Kepi opanagel. Temnepatypa Kagarachl COpFbl LUATbIpAbIH aBTOMATThI TYPAE iCKe KOChbINaTbIHAbFbIHA Keninaik
Hepmeiiai, ce6ebi, OHbIH XYMbIChbIHA KOpLUaFaH OpTaHbIH LLapTTaphbl, ac a3iprey pexumaepiHiH Typrepi, coprbl
LaTbipabIH, GuikTir MeH opHaTbinybl (530 MM-Nik BuikTikTe Tekcepingi) acep eteqi.

ECKEPTY: Kagara WHOYKUMAMbIK NAUTanNapMeH XymbIC icTeMenai.
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5. ANLLAKTAH
BACKAPBINATbBIH
nynet
(KOCbIMLLIA)

@f

[SYetelclorere)

6. )XAPbIKTAHObIPY
K¥PANbI

 llampap IEC/EN62471
cTaHgapTbl 6ombiHwa 20 cm
KaLbIKTbIKTa 1-LUi Kayin ToObIHA
Kipeaoi xoHe |IEC/EN62471
cTaHgapTbl 6ombiHwa 30 cm
KalbIKTbIKTa Kayin ToOblHaH

Libifapblniagbl.

* AybICTbIPY YLLIH, TEXHWKanbIK Kongay
KepceTy opTanbifbiMeH xabapnacbiHbI3
(«Catbin any yLUiH, TEXHUKanbIK KbiI3MET
KepceTy opTasblfbIMeH XabaprachIHbI3»).
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@@ 1. BE3EE[JHOCHM
MHOOPMALIMM

®3apa,q|/| Balla COMNcCTBeHa

be3begHocT u 3apaau
NPaBUNHO (OYHKUMOHNPae Ha
anaparoT, BHUMAaTesHO NpoYnTajTe
ro OBOj MpUpaYHWK npeq pAa
3arno4yHeTe CO MOHTUpame W
ynotpeba. Cekorawl 4yBajte m
OBWe ynaTcTea CO anaparoT, Aypu
M Kora ce npecenyeare Wnn ro
npogaeate. KopucHuumTte Mopa
LIeNIOCHO [da Ce 3ano3HaeHu co
paboteweto u 0Ge3begHoCcHUTE
yHKUMM Ha anapaToT.

A MoBp3yBar-ETO Ha KabnuTte
Mopa pfa ro Hanpasu
cneuujanmavpaH TexHuyap.

* [MponsBoamTenoT Hema aa buae
OAroBOPEH 3a OLUTETYBaH-a KOU
HacTaHane Kako pesynTtaTr Ha
HenpaBuiHa MM HecooaBeETHA
MOHTaXa.

* MMHumanHoto 6e36egHo
pactojaHne Mefy nnoyata 3a
rotBewse 1 acnmpatopot e 650
mm (Hekou modenu moxart ga
ce WHCTanupaat 1 Ha nomMana
BUCWHa, BE MONMME, NOrMeaHeTe
rM genosuTte 3a paboTHU
OVMEH3UM N MOHTaXa).

* AKO ynaTcTBaTa 3a MOHTaxa
Ha nro4yarta 3a roTBexe Ha rac
HaBedyBaaT [eka € noTpebHo
NorofieMo pacTojaHue , TMe Mopa
[la ce nouuTysaar.

* [poBepeTe fanu BonTaxara Ha
CTpyjaTa ofrosapa Ha OHaa Koja
€ HaBedeHa Ha nnoykara co

cneundurkaumm, NpuuBpCTEHa
Ha BHaTpellHaTa cTpaHa Ha
acnmpaTopor.
HaumHuTe Ha ncknyyyBar-e Mopa
Aabuaart BrpageHy Bo omkcHaTa
MHCTanaumja BO COrnacHocT
CO npaBwunara 3a noBp3yBaH-e
Kabnu.
3a ypeav oa Knaca |, nposepete
AanvM OOMaLUHOTO HarojyBake
COEeNeKTpUYHa cTpyjarapaHTupa
COOBETHO 3a3eMjyBaHb€.
[MoBp3eTe ro acnMpartopoT CO
O[1BOOHO LipeBO NpeKy LieBKa Koja
MMa MUHUManeH aujamertap o
120 mm. Tpacata Ha UpeBOTO
Mopa fa éuae WTo nokparka.
Perynatusute 3a ucnywrawe
Bo3ayx Tpeba aa ce nounTysaar.
He noBsp3ysajTe ro acnvparopoT
CO OABOAHM KaHamnu HWU3 Kou ce
CnpoBeayBaar 3anasnu1Bu racosu
(B6ojnepw, orHuwTa, UTH.)
[okonky acnupaTopoT ce
KOPWCTW 3ae4HO CO ypen Koj He
paboTn Ha enekTpuyHa CTpyja
(Ha npumep, ypen, Ha rac), mopa
Aace 06e36eam goBoneH cTenex
Ha BEeHTUNaumjaBo NpocTopujata
3a[1a Cce Crnpeyv Bpakare Hasa[
Ha mn3gyBHUTE racosu. Kora
acnmpatopoT Ce KOPUCTN 3aeaHO
CO anaparu Kou He pabotar Ha
eneKTpuYHa cTpyja, HeraTUBHUOT
NPUTUCOK BO MpocTopujata He
cmee ga buae noronem oa 0,04
mbar, co uen ga ce cnpe4yn
BpaKkar-e Ha W3OyBHUTE racosu
Hasag BO npocTtopujata of
CTpaHa Ha acnupaTtopoT.
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» BosgyxoTHe cMee facevcnyLuTa
BO OLlaK LUTO Ce KOpuCTU 3a
McnyLTaHe racoBun og anaparu
LUTO paboTaT HaracunnHa apyrm
ropuBa.

* AKO e owTeTeH Kabenot 3a
CTpyja, Mopa Aa buae 3ameHet
O NPOV3BOAUTESNOT UM O HErOB
areHT 3a cepBUCHpar-e.

* [loBp3eTe ro MNPUKITy4OKOT BO
LITEKep KOJWITO oAroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatmem un ce
Haora Ha npucTanHa fokauuja.

* Bo ogHOC Ha TexHW4kuTe 1"
6e3begHoOCHUTE MepKM 3a
ncnywTawe racoBu, BaXKHO
e CTPUKTHO Ja ce cnepart
perynatnBuTe Ha NokanHuTe
BnacTu.

A NPEOYNPEOYBAKE:
Mpen ma ro MoHTUparte
acnmpaTopoT, OTCTpaHeTe
3awTuUTHUTE chonuu.

» Kopuctete camo wwpacosu u
Manu [enosu 3a notrnopa Ha
acnmpaTopor.

A NPEOYNPEAQYBAE: Ako

WwpadgosuTe unu ypenot
3a (ukcupawe He U
MOHTMpaTe BO COrMacHOCT
CO OBWe ynaTcTBa, MoXe fa
[0jae onacHOCTM NOBP3aHM
CO CTpyjara.

* He rnepajte OUPEKTHO BO
CBETIIOTO HWU3 OMTUYKN ypeau
(oBornen, nyna...).

* He cnambupajte xpaHa noAa
acnmpaTopoT; NOCTOM OMacHOCT
o noxap.

+ OBojanapat Moxearokopucrar
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Aeuanoctapuon8roguHnmnuua
CO HamarneHu U3NYKM, CETUIMHA
UMW MEHTanHM CcnocobHOCTH
NN CO HELOBOSTHO WUCKYCTBO
N 3Haewe, ako ce nop Haasop
1K aKo MM Ce AaBaar ynaTtcTea
3a ynotpebarta Ha anapaTtoT Ha
6e3beneH HauMH 1 CBECHM Ce 3a
onacHoctute. [leua He cmear
Aa cu urpaaTt co anaparor.
UnctereTo N oapXKyBaH-eTO He
cMeat aa ro npaeart geua 6e3
Haa30p.

» Manute geua Tpeba ga bupar
noa Haa3op 3a Aa He urpaart co
ypeaor.

* AnapaTtoT He e HaMmeHeT 3a
ynotpeba og cTpaHa Ha nuua
(BKNMyynTenHO M pJdeua) co
HamarneHn U3nYkn, CEH30PHU
UNN MEeHTanHW CcnocobHOocCT,
WNN CO HEOQOBOSHO WUCKYCTBO
N 3Haewe, OCBEH BO Chny4au
Kora ce nog Haas3op WM Kora
Aobueaat ynatcTea Bo BpCKa Co
KOPUCTEHETO HA YPEOOoT.

[ocTtanHute genoBu Moxat
Ja ce BXewTaT Kora ce
KopucTaT cO ypeau 3a
FOTBEH-E.

* Vicunctete u/unn 3ameHeTe v
dunTtpute no onpeneneHnoT
BpemMeHcknoT nepuog (OnacHocT
o noxap). Bugete ro genot
[prka n yncTemrse.

* Mopa ga vma coofBeTHa
BEHTUaumja BO npocTopujata
Kage WTO Ce KOpUCTuU
acnupartopoT, a BO Koja



NCTOBPEMEHO ce KopucTaT
anapaTtu wWTo pabortar Ha rac
Wnn Ha gpyru ropusa (He e
NPYMEHNMBO 3a anapaTti LUTO
BO34yXOT o ucnywTtaaTr BO
npocTtopwujata).

CvmBonoT £ Ha nponsBoaoT Mnu
HEroBOTO MaKyBa-€ MOKaXKyBa
AeKa npou3BOAOT He cMmee
Ja ce TpeTvpa Kako oTnag of
AomMakuHctea. Toj Tpeba aa ce
npeaage Bo CO0ABETEH COOMPEH
MYHKT 3a peuuknuvpawe Ha
enekTpuyHa M eneKkTpoHcKa
onpema. Co npaBUIIHO
pacxofyBaH-€ Ha 0BOj MPOU3BOL,
BWe nomarate ga ce crpedar
NOTEeHUMjanHUTE HEraTuBHM
nocneguum Bp3 XMBOTHaTa
cpeanMHa M 4YOBEKOBOTO
3gpasje, kom 6u moxene ga
HacTaHaT Kako pes3yntaTr Ha
HECOOABETHOTO pacxodyBare
Ha OBOj Npon3BOA Kako oTna. 3a
noBeke fetany U nHpopmaLmm
BO BpCKa CO PELMKIMPaHeTO
Ha OBOj MPOM3BO4, BE MONMMe
KOHTaKTUpajTejaBaLlaranokanHa
rpagcka BrnacT, Bawarta cryxba
3a pacxogyBah€e Ha AOMalLeH
oTNagunNMNpodaBHMLATacaKane
LUTO CTe FO Kynune Npon3BOLAOT.

2. YNIOTPEBA

AcnupaTopoT e An3ajHUPaH UCKITYYUTENHO
3a gomaluHa ynorpeba 3a enMMyuHupar-e
Ha MVpu3buTe Of KyjHaTa.

He kopucTeTe ro acnupartopor 3a apymm
HaMeHW, OCBEH 3a OHMEe 3a Kou e
[OV3ajHMPaH.

Hukoraw He nanete M He ocTaBsajTe

OTBOPEH OraH Mof, acnypaTopoT Aodeka
UCToT paboTu.

Mpucnocobete ro WHTEH3MTETOT Ha
MramMeHoT 3a Ja ro HacouuTe OUMPEKTHO
KOH [HOTO Ha TaBarta W MpoBepeTe Aanu
UCTUOT He Moauareryea of CTpaHWUTe Ha
TaBata.

®putesnTe 3a npxewe BO Anaboka
mMacHoTuja Tpeba noctojaHo Ja Gupar
nog Haa3op 3a BPEME Ha KOPUCTEH-ETO:
MperpeaHoTo Macrio MoXe NMecHo Ja ce
3ananm.

3. FPNXXA U YACTEHSE

- GUNTEpOT CO aKTUBEH jarneH He ce
MVEe N He MOXe Ja ce OBHOBM, 3aToa
Mopa [ia ce 3aMeHyBa NpuOnmxHO Ha
CEKOM YETVPU MECEeLM, WUIn MOYECTO
npu ocobeHo Yecta ynorpeba (W).

- dunTpuTe Mopa Aa Ce YnCTaT Ha CeKom
2 MeceLia Unu NOYeCTo Mpu 3ronemMeHa
ynotpeba M Moxar ga ce Mujar BO
MalLvHa 3a Mvene cagosu (Z).

y4

ACI'IVIpaTOpOT YMCTETE o CO BriaXHa Kpna
N HeyTpareH Te4eH OETEePreHT.

141



4. KOHTPOIU

$1
(%] (@0 (O 3 g O
L L T2 T3 T4
Konue | ®yHkumnja Led
L ' BKNyuyBa/MckIydyBa CBETMATa Ha MaKCMMariHa jadnHa. -
T1 | lNo BknyvyBa/MckydyBa MOTOPOT BO GpanHa eneH. DuKcHO.

Co pgpxere Ha KOM4yeTo MPUTUCHATO OKOMy 2 CEeKyHAM Ce BKryyyBa/ucknyyysa |1 Tpenkawe Ha
CEH30pOT 3a Temneparypa. LED-cBeTnarta ce
aktuempaat T2 un
T3 anroputmu.

2 Tpenkakwa Ha
LED-cBeTnara ce
ce feakTuBupaaTt
T2 n T3 anroputmu.

T2 | To BknydyBa Motopot Bo 6p3vHa ABa. DuIKCHO.
[MpuTrCHeTe ro 1 3appXeTe ro KOMYeTo OKOMy 5 CekyHau, CO CUTe ypeam UCKITyYeHU (MoTop
1 CBETNa), 3a Aa ro BKITy4nTe anapmort 3a AkTvBeH jarneHoB chuntep. CoogsetHuot LED
Tperka Apanatv 3a Aa notepau.

3a fa ro ucknyuuTe anapmor, NPUTUCHETE o MOBTOPHO KOM4YeTo U 3agpxeTe ro Gapem 5
cexyHan. CooagetHuot LED Tpenka egHatu.

T3 | o Bkny4yBa MOTOPOT BO Bp3vHa Tpu. DuKCHO.
MpuTuCHeTE ro 1 3appXeTe ro KOn4eTo OKomy 3 CeKyHAM, CO cuTe ypeay UCKIyyeHn (MoTop
1 cBetna), 3a Aa Hanpasute pecetuparbe. LED S1 Tpenka Tpunatu.

T4 | To Bknydyea motopotr Bo MHTEH3UBHA Gp3uHa. Tpenkamse.
OBaa 6pavHa e noctaBeHa Aa pabotn 6 MuHyTW. Ha kpajot on oBoj mepuod, cuctemot
aBTOMATCK/ Ke ce BpaTth BO Gp3avHaTa LITO Guna npeTxopaHo noctaeBeHa. AKO ce akTveupa
CO WuckrydeH Motop, acnmnpartopot ke ce MCKIYYM no uctekot Ha oBoj nepwuoa.
MpuTtrcHeTe 1 3agpeTe okony 5 cekyHaW 3a Aa ro BKITy4uTe AaneymHCKUOT ynpasyBad. Bo
Toj cnyyaj, LED Tpenka asanatu.

MputucHeTe 1 3agpxeTe okory 5 cekyHau 3a [a ro UCKNyuuTe JanednHCKUOT yrpaBysad.
Bo Toj cny4aj, LED Tpenka camo egHalu.

S1 |0 o3HavyBa anapMoT 3a 3aCMTEHOCT Ha METarHMOT UITEP 32 MacHOTUW, KOj Mokaxxysa | GUKCHO.
feka e HeorxogHo counTpute a ce uamujat. ArnapMoT ce BKIydyBa OTKako acnmpatopot
6un Bo dpyHkumrja 100 paboTtHm yaca.

Kora e oBa aKkT1BMpaHo, Toa ro 03HavyBa anapMoT 3a 3aCUTEHOT Ha OUITTEPOT CO aKTuBeH | Tpenkarbe.
jarneH, WTo 3HauM Aeka unTepoT Mopa Aa ce 3aMeHu; MeTarnHuTe UnTpy 3a MacHoOTUM
Mopa MCTO Taka Aa ce uamujar. AnapMoT 3a 3acUTEHOCT Ha AKTMBHUOT jarneHoB dountep
ce BkrydyBa nocrie 200 paboTHM Yaca Ha acnMpaTopoT.

NMPEAYNPEAOYBAKE: CeHsopoT 3a TemnepaTypa € akTMBEH KOra acnmpaTtopoT € BKIy4veH. AKo
Temnepartyparta [eTekTUpaHa Of CEeH30pOT ro HaAMWHE MOCTaBEHWOT NMUMUT Kora acrnupaTtopoTt e
WCKITy4eH, acnupaTtopoT Ke ce BKy4n Ha bpavHa aga. Kora TemnepatypaTa AeTekTupaHna of CeH30poT
Ke ce BpaTW nopA rpaHn4yHaTa BPeaHOCT, acnmpaTopoT ke ce ucknyyn. Bo cnyyaj kora Temnepatyparta
He ce Bpaka nof rpaHuyHaTa BpeAHOCT BO Tpaewe o okony 90 MUHYTU, acnupaTtopoT ke ce UCKIy4n
(ceH30poT Ke ce ucknyyn BO Tpaeke oA 15 MUHYTK, MO LWITO Ke ce BpaTy BO NpeTxogHaTa nocraeka).
Ako acnupatopoT ce npucnocobyBa MaHyernHo (Bkiy4vyBake/MeHyBare 6p3nHa), CEH30POT € UCKITy4YeH
1 acnupaTopoT Mopa Aja Cce UCKIYyYW.

Mo ucknyyyBame Ha acnnpaTopoT, CEH30POT Ce UCKINyYyBa BO Tpaeke of okomny 15 MUHyTH, No WTo ke
ce BpaTu BO NpeTxoAHaTa nocraeka. CeH30poT 3a Temneparypa He rapaHTupa aBToMaTCcKo BKIy4yBaHe
Ha acnupartopoT, buaejkn HeroBoTo paboTere 3aBMCUM Of YCNOBUTE BO OKOMWHATA, BMOAOBUTE Ha
onepauumn 3a rotBewe, BUCMHATa 1 MHCTanauujata Ha acnmpartopoT (TecTvpaH Ha 530 mm).
MPEOYNPEOYBAHE: ceH30pOT He paboTu CO MHOYKLUMCKN LUMOPETY.
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5. DANTEYNHCKU
YMPABYBAY
(OTMLIMOHATHM)

e

PEOEORO®O

6. OCBETIIYBAHKE

» CBETUIKN BO puU3MYHa rpyna
1 cnopen IEC/EN62471 Ha
pactojaHme og 20 cm mn co
MCKNYYOK Of pu3MyHa rpyna
cnopen IEC/EN62471 Ha

pacTtojaHune og 30 cm.

+ 3a3ameHyBatbe KOHTaKTUPA[TE ja TeXHUYKaTa
cnyxba (,3a kynyBakse, KOHTaKTMpajTe ja
TexHn4Kkata crnyxba’).
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@ 1.INFORMACIONE PER
SIGURINE

Pér siguriné tuaj e pér

funksionimin korrekt té
aparatit, lutemi té lexoni me
vémendje kété manual para
instalimit e vénies né puné.
Mbajini kéto udhézime gjithnjé
bashké me aparatin, edhe né
rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme
gé pérdoruesit t'i njohin te gjitha
karakteristikat e funksionimit e
té sigurisé sé aparatit.

A Lidhja e kabllove duhet
te béhet nga njé teknik
kompetent.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsideroje vetenpérgjegjéspér
déme eventuale gé shkaktohen
nga instalimi ose pérdorimi jo i
duhur.

 Distanca minimale e sigurisé
midis platformés e aspiratorit
éshté prej650 mm (disamodele
mund t€ instalohen né njé lartési
mé té vogél; shikoni paragrafin
pér pérmasat e punés e pér
instalimin).

* Nése udhézimet e instalimit t&
platformés me gaz pércaktojné
njé distanceé mété madhe se sa
ajo e treguar me sipér, éshté e
nevojshmeté mbahetparasysh.

 Kontrolloni tensionin e rrymes
né rrjet nése korrespondon me
até gé shénohet né targén e té
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.
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* Mekanizmat e ndarjes duhet
té instalohen tek impianti fiks
né pérputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.

« Pér aparatet e Klasés |,
kontrolloni gé rrjeti i ushqimit
té shtépisé té keté njé lidhje té
duhur me masé.

* Lidhni aspiratorin me gypin
pér daljen e tymit me njé tub
me diametér minimal prej 120
mm. Rruga e tymrave duhet té
jeté sa meé e shkurtér ge té jete
e mundur.

* Duhet té respektohen té gjitha
normativat qé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

* Mos e lidhni aspiratorin
me kanalet e tymrave qé
transportojné tymra té djegies
(p.sh. té kaldajave, oxhaqgeve,
etj.).

* Nése aspiratori pérdoret
né kombinim me aparate jo
elektrike (p.sh. aparate me
gaz), duhet té garantohet njé
ajrim i mjaftueshém né lokal
pér té ndaluar kthimin e fluksit
té gazrave té shkarkimit. Kur
aspiratori pérkuzhinén pérdoret
né kombinim me aparate jo té
ushqyera me rrymé elektrike,
trysnia negative né lokal nuk
duhet t€ kaloje 0,04 mbar péerte
shmangur rithithjen e tymrave
né lokal nga aspiratori.

* Ajrinukduhetnxjerré népérmjet
njé kanali té pérdorur pér
shkarkimin e tymrave nga
aparate djegieje té ushqyera



me gaz ose me Iéndé teé tjera
djegése.

« Kabllojaushqgyese, néseéshtée
démtuar,duhettézévendésohet
nga prodhuesi ose nga nje
teknik i shérbimit té asistences.

* Lidheni spinén me njé prizé
gé éshté né pérputhje me
normativat né fugie né pozicion
té arritshém.

* Lidhur me masat teknike e té
sigurisé pér t'u adoptuar pér
shkarkiminetymrave karéndeési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve té pércaktuaranga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni

aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtése plastike.

» Pérdornivetémvidhaevogélina

té llojit té duhur pér aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se
nuk instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige
pér goditje elektrike.

* Mos e shikoni direkt me
mjete optike (dylbi, lente
zmadhuese....).

* Mos gatuani me ményrén
flambé nén aspirator: mund té
pérhapet zjarri.

* Ky aparat mund té pérdoret
nga fémijé me moshé jo mé
pak se 8 vje¢c e nga persona
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme, me

kusht gé té kontrollohen me
vémendje e té udhézohen pér
pérdorimin né ményre té sigurt
té aparatit e pér rreziget gé ai
mbart. Sigurohuni gé fémijét
té mos luajné me aparatin.
Pastrimi e mirémbajtja nga
ana e pérdoruesit nuk duhet
té béhen nga fémijét, pérveg
rasteve kur jané té kontrolluar.

« Kontrolloni fémijét, duke u
siguruar gé té mos luajné me
aparatin.

» Ky aparatnuk duhetté pérdoret
nga persona (pérfshire femijét)
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme,
me pérjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vémendje dhe
udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund

té béhen shumé té nxehta
gjaté pérdorimit t€ aparateve
te gatimit.

» Pastroni e/o zévendésoni
filtrat pas periudhés sé kohés
sé pércaktuar (rrezik zjarri).
Shikoni paragrafin Mirémbaijtja
e pastrimi.

* Duhet té jeté i pranishém njé
ajrimi mjaftueshém né lokal kur
aspiratoripérdoret njekohésisht
me aparate qé pérdorin gaz
ose léndé té tjera djegése (nuk
mund t'u vihet aparateve qé
shkarkojné vetémajrinné lokal).

« Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhinetijtregonseprodukii
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nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér t'u pérpunuar
duhetté cohetpranénjégendre
té posagme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektrike
dhe elektroniké. Duke usiguruar
se ky produkt éshté pérpunuar
né meéenyré korrekte, do te
kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative
pér mjedisin e pér shéndetin gé
mundté rrjedhé pérndryshenga
pérpunimiitijipapérshtatshem.
Périnformacionemétédetajuara
pér riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni Komunén, shérbimin
vendor pér pérpunimin e
mbeturinave ose dyqganin ku
éshté bleré produkti.

2. PERDORIMI

* Aspiratori éshté projektuar ekskluzivisht
pér pérdorim shtépiak me qéllim
eliminimin e erérave nga kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té cilat
éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

+ Rregulloni intensitetin e flakés né ményré
gé ta drejtoni vetém drejt fundit té enés
sé gatimit, duke u siguruar gé t€ mos
pérfshijé anét.

* Fritezat duhet té kontrollohen vazhdimisht
gjaté pérdorimit: vaji i mbinxehur mund
té marré flake.

3. PASTRIMI E
MIREMBAJTJA

- Filtri me karbon aktiv nuk mund té
lahet, as mund té rigjenerohet e
duhet té zévendésohet rreth ¢do 4
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muaj pune ose mé shpesh né rast
pérdorimi shumé intensiv (W).

* Filtratkundéryndyrésduhetté pastrohen

¢do 2 muaj funksionimi ose mé shpesh
né rast pérdorimi shuméintensive mund

té lahen né enélarése (Z).

y4

+ Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur njé

cohé té lagésht e detergjent té Iéngshém
neutral.



4. KOMANDIMET

$1
(%] [0 [za O (o [
L L T2 T3 T4
Butoni | Funksioni Led
L Ndez/Fik dritat me ndrigimin maksimal. -
T1 Ndez/Fik motorin né shpejtésiné e paré. Fiks.
Duke e mbaijtur butonin té€ shtypur pér rreth 2 sekonda, aktivizon/gaktivizon |1 pulsim té led T2
sensorin e temperaturés. e T3 algoritmi i
aktivizuar.

2 pulsime té led
T2 e T3 algoritmi i
caktivizuar

T2 Ndez motorin né shpejtésiné e dyté. Fiks.
Duke e mbaijtur butonin e shtypur pér rreth 5 sekonda, kur té gjitha ngarkesat
jané té fikura (Motori+Drita), aktivizohet alarmi i Filtrave me Karbon aktiv duke
shénuar njé pulsim té dyfishté té Led-it pérkatés.

Pér ta caktivizuar, shtypet sérish butoni pér 5 sekonda té tjera duke shénuar
njé pulsim té vetém té Led-it pérkatés.

T3 Ndez motorin né shpejtésiné e treté. Fiks.
Duke e mbaijtur té€ shtypur butonin pér rreth 3 sekonda, kur té gjitha ngarkesat
jané té fikura (Motori+Drita), béhet ricilésimi duke shénuar pulsimin e trefishté
té Led S1.

T4 Ndez motorin né shpejtésiné INTENSIVE. Pulsues.
Kjo shpejtési &éshté programuar me 6 minuta. Pasi mbaron koha, sistemi kthehet
automatikisht né shpejtésiné e caktuar né fillim. Nése aktivizohet duke u nisur
nga motori i fikur koha kalon né modalitetin OFF.

Duke e mbajtur té shtypur pér 5 sekonda aktivizohet telekomanda duke shénuar
njé pulsim té dyfishté té té njéjtit led.

Duke mbaijtur té shtypur butonin pér 5 sekonda gaktivizohet telekomanda duke
shénuar pulsimin e led-it pérkatés vetém njé heré.

S1 Sinjalizon alarmin e ngopjes sé Filtrave Metalike Kundér yndyrés dhe nevojén | Fiks.
pér t'i laré Alarmi ndizet pas 100 orésh pune efektive té Aspiratorit.

Sinjalizon, kur éshté i aktivizuar, alarmin e ngopjes sé Filtrit kundér erés me | Pulsues.
Karbon Aktiv, gé duhet zévendésuar; duhen laré gjithashtu Filtrat Metalike Kundér
yndyrés. Alarmi pér ngopjen e Filtrit kundér erés me Karbon Aktiv ndizet pas
200 orésh pune efektive té Aspiratorit.

KUJDES: aspiratori fillon t&€ punojé me sensorin e temperaturés té aktivizuar. Pasi aspiratori té jeté fikur, kur
temperatura e perceptuar nga sensori ta kalojé kufirin e pércaktuar, aspiratori ndizet me shpejtésiné e dyté.
Kur temperatura e perceptuar nga sensori kthehet nén vierén limit, aspiratori fiket. Né rastin kur, temperatura
nuk kthehet nén vlerén limit pér rreth 90 minuta, aspiratori fiket (sensori mbetet i gaktivizuar pér rreth 15
minuta e pas késaj kthehet né funksionimin e caktuar mé paré). Nése ndérhyhet me doré mbi aspiratorin
(ndezje/ndryshim shpejtésie) sensori gaktivizohet dhe éshté e nevojshme té fiket aspiratori.

Pasi té fiket aspiratori, sensori mbetet i ¢aktivizuar pér rreth 15 minuta e pas késaj kthehet né funksionimin
e caktuar mé paré. Sensori i temperaturés nuk garanton ndezjen automatike té€ aspiratorit pasi funksionimi
i tij ndikohet nga kushtet mjedisore, llojet e gatimit, lartésia dhe instalimi i aspiratorit (i testuar né 530 mm).
KUJDES: sensori nuk funksionon me pianurat me induksion.
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5. TELEKOMANDA
(OPSIONALE)

e

QPOPO®E

6. NDRICIMI

 Llamba qé i pérkasin grupit té
rrezikut 1 sipas IEC/EN62471
né 20cm distancé dhe pa grup
rreziku sipas IEC/EN62471 né

30cm distance.

* Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén
Teknike ("Pér ta bleré drejtohuni
asistencés teknike").
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& 1. BE3BEHOCHE
UHOOPMALINJE

Pagn Bawwe 6e30egHoCTN ”

npaBunHor kopuwhemwa
ypehaja, npe MoOHTaxe wu
yrnotpebe naxxrbmMBo NpoynTajTe
OBO YNyTCTBO. YBEK 4yBajTe OBO
ynyTCTBO 3ajedHo ca ypehajem,
Yak M MPUIMKOM Mpecerbera
nnu npogaje. KopmcHuum mopajy
y MOTMNYHOCTM [a NO3Hajy pajg
1 6e36eaHOCHE KapaKTeEPUCTMKE

ypehaja.

A Cnajar-e kabriosa Mopa Ja
obaBu cneumjannsoBaHu
TexHU4ap.

* [lponsBofhay Hehe 6utn
OroBOpPaH HW 3a KakBy LUTETY
HacTanyycnegHenpasuHennm
HeoaroBapajyhe nHctanauuje.

* MuHnmanHa 6e3begHa
yAarbeHocT u3mehy ropke
NOBpLWNHE WTegHaka |
acnmparopa je 650 mm (Heku
MoZenn ce Mory rnocTtaBuTU
N HWKe, nornefajte ogerbke
O pagHUM OUMEeH3njama WU
nocTaBrbamy).

*AKO je y ynyTcTBYy 3a
NOCTaBIbaH-eracHor LTeAH-aka
HaBefeHO Behe pacTtojarbe, TO
ce Mopa MnoLUToBaTw.

* [lpoBepuTte ga nu HanoH
Hanajaka ofroBapa OHOMe
KOjW je Ha3Ha4eH Ha HaTMUCHO)
NroYMLUM cayHyTpaLlHe CTpaHe
acnvparopa.

* Ypehaj 3a npekug Hanajaka
Mopa 6uTu yrpaheH y uKCcHO

oXuyewe Yy cknagy ca
NponMcMMa O OXXnyaBamby.

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
npoBepuTe fa nu CTpyjHa
YyTUYHMLA MOoXe aa 06e3bean
afeKBaTHO y3eMIibehe.

* [pukrbyunTe acnupaTtop Ha
BEHTUNAUMOHY LieB nomony
LeBu npeyHuka G6ap 120 mm.
LleB mopa 6uTtu wTo je moryhe
Kpaha.

» Mopajy ce nouToBaTX NPONUCK
KOj\ ce 0HOCe Ha UCnyLUTake
Basayxa.

* He npukrbyyyjte acnuparop
Ha u3gyBHE LEBW KpPO3 Koje
npornase NpodyKT1 caropeBak-a
(HNp. 13 KOTNOBa M KaMnHa).

* AKO ce acnupaTtop KOpUCTU
3ajedHO ca HeeneKkTpPUYHUM
ypehajuma (Hnp. ypehaju
KOju caropeBajy rac), mopa
ce 006e3beanTn LOBOSbHA
NPOBETPEHOCT NpocTopuje
Aa 6u ce cnpevno NoBpaTHU
TOK u3gyBHor raca. Kapga
ce acnupatop KOpUCTHU
3ajegHo ca ypehajuma Koju
He KOPUCTe eNeKTPUYHY
eHeprujy, HeraTMeaH NpuUTUCaK
y npocTtopuju He cme npehu
0,04 mbar ga ce ucnapesa He
6w Bpahana kpo3 acnupaTop y
npocTopujy.

« Basgyx He cme ga ce ogsoau
y BEHTUNaumoHy LEeB Koja ce
KOPUCTW 3a 04BOf, MCrapera
n3 ypehaja koju page Ha rac
UnNn gpyra ropvea.

« AKO ce kabn 3a Hanajake
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owTeETH, MOpa ra 3aMeHUTU
npouvssonay uNN Heros
3aCTYMHWK.

* YTkay ctaBute Yy YTUHMHULY
Koja je y cknagy ca Baxehum
nponucMma 1 NocTaBibeHa Ha
naKko AOCTYMHOM MECTY.

* Y nornegy npuMeHe TEXHUYKMX
n 6e3beaHOCHUX Mepa Koje
ce ofHOCe Ha u3ayBaBawe
ncnapera, BaXHO je Naxxroueo
ce npugpxasaTu nponuca
fIoKasnHuMx BriacTu.

AYI'IO3OPEI-bE: Mpe

nocTaBrbawa acnuparopa
CKVHWTE 3alUTUTHE dhonuje.

* Kopuctnute camo 3aBpThe
N Mane OenoBe Koju apxe
acnvparop.

YNO3OPEHBWE:
[MocTaBrbarke 3aBpTHEBA
WNKU HOCaya Koje Huje y
cKrnagy ca OBMM YryTCTBOM
MOXe [O0BEeCTVM OO0 CTpyjHOr
yaapa.

* He rmepajte AMPEKTHO Yy U3BOP
CBETNOCTN KpO3 OnTUYKa
nomarana (Haouvape, nyne...).

* He donambupajte HamupHuLe
ncnoa acnuparopa; ornacHocCT
o[, Batpe.

» OBaj ypehaj mory ga kopucte
Aeua yspacta of 8 roguHa
HaBuLLEe M ocobe ca CMareHUM
PUBNYKNUM, YYIHUM UK
MEHTanHMM CcrnocobHocTUMa,
Kao u ocobe koje Hewmajy
[OBOSBbHO MCKYCTBa W 3HaHh-a,
aKko cy nopg Hag30poMm unu cy
ynyheHe y 6e3benaH HauuH
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ynoTtpebe ypehaja n pasymejy
moryhe onacHoctu. Manoj
Aeun He O03BONUTE Ada ce
urpajy ca ypehajem. Yuwhere
N ogpxaBawe He Tpeba Oa
obaBrbajy aeua 6e3 Hagsopa.
Hdeua mopajy 6utn nog
Hag30poM Aa ce He 6y urpana
ca ypehajem.
OBaj ypehaj He Tpeba pa
kopucte ocobe (ykrby4yjyhu un
AeLy)cacMareHUM OU3NYKUM,
YYMHUM WU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao u ocobe
KOje Hemajy OBOSbHO MCKYCTBa
N 3HaHa, CEM aKo UX Haa3upy
mnn o ynoTtpebu ypehaja
caBeTyjy ocobe ofroBopHe 3a
HMxoBy 6e36egHOCT.
MpucTtynadyHn [Jenosu
MOry nocTaTu Bpenu Kapg
Ce Kopucte 3ajeqHo ca
anapaTt/Ma 3a KyBaHbe.

* OuncTute n/unu 3ameHuTe
duntepe HakoH oppeheHor
BpemeHcKornepuoaa(onacHoCT
op Batpe).lornenajte ogerbak
SHuwherse 1 ogpkaBanse”.

* [pocTopuja ce MopaageksaTHO
npoBeTpaBaTakoceacnmpaTop
KOPUCTU Yy UCTO BpemMe Kag U
ypehaju koju page Ha rac unu
Apyra ropvea (He 04HOCHU Ce Ha
ypehaje kojyuucnywitajy Basgyx
HaTpar y npoctopujy).

« Cumbon £ Ha npoussoay unm
H-EeroBoj ambanaxu o3Ha4yasa
Aa Ce OH He cMme cmaTpaTtu
0BUYHMM KyhHMM OTnagom.



YmecToToramopacenpenatnHa
ogroeapajyhem mecty crnyxom
3a peuuKraxy ernekTpuyHux
N enekTpoHCKUx ypehaja.
Ob6e3behmBareM npaBuHOr
yKnawarwa OBOr npovssoaa

aonpu He_heTe cnpedvyaBaky - dunTepy 3a MacT Mopajy Aa Ce YncTe
noTeHuUunjanHnx HeratuBHUX CBaka 2 Mecela paga unu vewhe y
MoCneaMLIanNoX1BOTHY CPEANHY Cryyajy BeoMa UHTEH3MBHE yroTpebe

1 MOTy Ce NnpaTyt Y MaLLHW 33 Npakse
N 30paBrbe rbyau, Ao Yera ou focyha (2).

MOrno gohu y cnyyajy Herosor
Heogrosapajyher yknawama.
3a pgetarbHuje mnHdbopmaumje
O peuuKnaxu oBor npounssoia
obpatuTe ce nokarHoj ynpasu,
Cny>k0u 3a ogHowere cmeha Z
UM NpoAaBHULUN Y KOjoOj CTe
KynuJin npon3Boa. * AcnmpaTop 4ucTuTE BMaXHOM KProm K

2 ynOTPEBA HeyTpanHum Te4YHUM OeTepLIeHTOM.

* AcnumpaTop je MpojekToBaH WCKIby4MBO
3a yknakake KyXMHCKMX Mupuca y
nomahuHCTBY.

* Hwvikag He kopucTuTe acnnpartop 3a 6uno
LUTa OCMM 33 OHO 3a LUTa je HaMeHEH.

* Hwvkag He ocTaBrbajTe OTBOPEH MnameH
ncnoa yKrbyyeHor acnvparopa.

* [NogecuTe MHTEH3UTET NnaMeHa Tako Aa
Oyae ycmepeH camo Ha OHO Turawa, a
He fa obyxBaTu 1 Herose 6o4He CTpaHe.

» ®putese ce TOKOM YynoTpebe Mmopajy
HenpeKknaHoO Haa3vpaTL: MPerpejaHo yrbe
MOXe Ja ce 3ananw.

3. HUWI'REBE U
OOPXABAHE

- OBaj chuntep He MOXe fa ce nepe 1
pereHepyLLe Beh Mopa fa ce Mera Ha
OTNPUIVKe CBaKux 4 Mecela paga, ay
cnyyajy Beoma MHTEH3UBHe yrotpebe
n vewhe (W).
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4. KOMAHOE

$1
Y
% ] 60 (20 g [(Tg O
L L T2 T3 T4
Oyrme | ®dyHkumja Led

L YKkIbydyje U UCKIbyYyje OCBETIbeHe MaKCUManHUM WHTEH3UTETOM. -

T1 Ykrby4yje/Mckrbyyyje MOTOp Y NpBOj 6Gp3uHM. Ceetnu.
lMpuTuckabem TacTepa Ha OKO 2 CeKyHAe Ce YKibydyje/uckrbydvyje ceHsop |1 Tpentaj
Temneparype. namnuua T2 n

T3 o3Havasa
yKIbyunBake
anroputma.

2 TpenTaja
namnuua T2 n
T3 o3Havasa
NCKIbyuVBatbe
anroputma.

T2 Ykrbydyje moTop y Apyry 6p3vHy. Ceetnu.
MpuTucHUTE 1 gpXxKUTe TacTep oko 5 cekyHAae Kag Ccy cBa onTepehera UCKIbyyeHa
(moTop 1 namne) ga 6ucte ykibyunnu anapm untepa ca akTVBHUM YIIbeM.
Oproeapajyha namnuua TpenHe AsanyT paau NoTBpAe.
3a vcKkrbyuMBake anapma MoHOBO MPUTUCHWUTE U ApxuTe Tactep bap 5 cekyHae.

Oproeapajyha namnuua TpenHe jeqHoM.

T3 Ykrbydyje motop y Tpehy Gp3uHy. Ceetnu.
MputucHute 1 gpxute Tactep oko 3 cekyHae Kag cy cBa ontepehewa NCkIbyyeHa
(moTop 1 namne) ga 6ucte noHuwTUnM anapm. Jlamnuua S1 Tpenhe Tpu nyTa.

T4 Ykrbyyyje motop MAHTEH3UBHOM Gp3anHom. Tpenhe.
OBa 6p3uHa paga je orpaHuyeHa Ha 6 MmuHyTa. Mo ucteky Tor BpemeHa ypehaj ce
ayTomatckv Bpaha Ha paHuje nogelleHy 6p3uHy. AKO Ce akTMBUpa [OK je MOTop
UCKIby4eH, acnupaTtop he ce no UCTeKy TOr BpeMeHa WCKIbYYUTW.

MpuTucHute n gpxnte 5 cekyHae aa 6m ce omoryhno AarbMHCKM yrnpaerbad, WTo
ce 03HayaBa ca ABa TpenTawa namnuue.

MpuTucHute n gpxuTte 5 cekyHae Aa 6u ce oHemMoryhno JarbMHCKM ynpaerbad,
LUTO Ce O3HayaBa jeAHUM TpenTakem namnuue.

S1 OsHayvaBa fa ce akTvBMpao anapm 3acuhewa MeTanHor duntepa 3a MacT 1 aa ce | Ceetnu.
untepn mopajy onpatu. Anapm ce ykrbydyje HakoH 100 pagHux catu acnuparopa.
OsHavaBa Ja ce akTvBMpao anapm 3acuhewa cunTepa ca akTMBHUM yribem u | Tpenhe.
Aa cunTep Mopa Aa ce 3aMeHu; y3 To, MOpajy ce onpaTtu MeTanHu duntepu 3a
macT. Anapm 3acuherba puntepa ca aKTUBHWMM YyribeM ce ykrbydyje HakoH 200
pagHux catu acnupartopa.

YMNO3O0PEHKE: CeHsop TemnepaType je Npu ykibyunBary acnvpaTtopa Beh aktneaH. Ako Temnepartypa
KOjy AeTeKTyje CeH30p npekopayn 3adaTty rpaHW4Hy BPeAHOCT AOK je acnupaTtop UCKIbYYeH, acnmpartop
he ce ykrbyunTn y apyroj 6psuHun. Kap ce Temnepartypa Kojy AeTeKTyje CeH30p BpaTu UCMOA rpaHuyHe
BPEeAHOCTH, acnupaTop ce UCKIbydyje. AKO ce Temnepatypa He BpaTu UCMOf rpaHnyHe BpeaHOCTH 3a
oko 90 MuHyTa, acnupatop he ce NckrbyunTn (CEH30p Ce UCKIbyYyje Ha oko 15 MUHYTa, HAaKOH Yera ce
Bpaha Ha NpeTxofHo nofeluaBane). AKo ce acnupaTop Nnoaecy pyyHo (ykIbyurBame/npomeHa 6panHe),

CEH30p Ce MCKIbyYyje 1 acnupaTtop Mopa [a Ce UCKIby4MU.

HakoH uckrbyumBarba acnmparopa, CeH30p Ce UCKIby4yje Ha oko 15 MUHyTa, nocrne yera ce Bpaha Ha
NpeTxo4Ho noaelasare. CeH3op TemnepaType He rapaHTyje ayToMaTcko NoKpeTare acnmparopa, jep
Ha HEroB paf yTudy YCrioBu cpeauHe, BpCTe KyBaka, BUCKMHA U MOHTaxa acnupartopa (McruTaHo Ha

530 mm).
YMNO3O0PEHKE: CeH30p He pagu ca MHOYKLMOHMM LUNOPETUMA.
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5. DATbBUHCKM
YNPABI/bAY
(OMLMOHATHW)

e

0EEE0O6

6. IAMINA

* Llamba qé i pérkasin grupit té
rrezikut 1 sipas IEC/EN62471
né 20cm distancé dhe pa grup
rreziku sipas |IEC/EN62471 né

30cm distanceé.

+ 3a 3ameHy KOHTakTupajte cnyxby
TexHuyke nogplke ("3a KynoBuHy
KOHTaKTupajte cnyx0y TexHu4ke
nogpLuke").
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